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Ágrip 

Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum rekur öfluga útgáfustarfsemi þrátt 

fyrir að stofnuninni séu settar þröngar fjárhagslegar skorður. Árlega fær stofnunin 500.000 

krónur frá Hugvísindastofnun til rekstursins en sú upphæð hrekkur engan veginn fyrir öllum 

útgjöldum SVF. Í þessari ritgerð verða útgáfumál SVF skoðuð og meðal annars fjallað um 

tvímála ritröð stofnunarinnar og tímaritið Milli mála sem birtir fræðiefni og rannsóknir 

starfsmanna SVF. Farið verður yfir sögu stofnunarinnar og rætt við stofnendur og stjórnendur 

hennar.  
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Inngangur 

„Tungan geymir sjóð minninganna“1 sagði frú Vigdís Finnbogadóttir í fyrstu ræðu sinni sem 

forseti Íslands 1. ágúst 1980. Áhersla Vigdísar á eflingu tungumálsins í starfi sínu sem forseti 

lýðveldisins og æ síðar, varð þess valdandi að árið 2001 fóru kennarar við Stofnun erlendra 

tungumála þess á leit að fá að taka upp nafn Vigdísar og kenna stofnunina við hana. Stofnun 

sem hlýtur þann heiður að bera nafn frú Vigdísar Finnbogadóttur, fyrrum forseta lýðveldisins, 

verður ef til vill fyrir meiri þrýstingi en ella að standa undir nafni. Stofnun Vigdísar 

Finnbogadóttur í erlendum tungumálum (SVF) hefur enda sýnt að hún getur það vel en 

vissulega yrði það til hagsbóta ef auknu fjármagni yrði veitt til hennar. Í viðtölum sem tekin 

voru í tengslum við ritgerð þessa, kemur bersýnilega í ljós að auknir styrkir myndu efla 

starfsemi SVF, sérstaklega útgáfustarfsemi hennar sem hefur verið ansi blómleg þrátt fyrir 

bága fjárhagsstöðu. 

Hér er ætlunin að bregða ljósi á útgáfumál Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur, hvers konar 

bækur eru gefnar út hjá stofnuninni og tilgangi útgáfunnar. Einnig verður fjallað um sögu 

stofnunarinnar og hlutverk hennar innan fræðasamfélagsins. Tekin voru viðtöl við Auði 

Hauksdóttur forstöðumann hennar, Gauta Kristmannsson prófessor í þýðingafræði og einn af 

brautryðjendunum í útgáfustarfsemi stofnunarinnar, og Rebekku Þráinsdóttur ritstjóra hjá 

stofnuninni.  

Útgáfusaga SVF er merkileg fyrir margra hluta sakir en þar má finna nokkrar af 

bókmenntaperlum sögunnar, gerðar vandlega úr garði með fræðilegum inngangi og oft og 

tíðum í tvímála útgáfu. Það sem er þó einna merkilegast við þá grósku sem einkennir 

útgáfustarfsemina er hversu litlum fjármunum stofnunin hefur haft úr að moða. Það er því 

nokkuð ljóst að innan SVF og útgáfu hennar starfar fólk af heitri hugsjón og viðtöl sem tekin 

voru í tengslum við ritgerð þessa draga síst úr þeirri tilfinningu að starfsemi hennar þrífist 

fyrst og fremst fyrir tilstilli áhugasamra starfsmanna stofnunarinnar.  

  

 

  

                                                 
1 Páll Valsson. Kona verður forseti, JPV Útgáfa: Reykjavík. 2009. Bls. 13. 
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Saga stofnunarinnar 

Árið 2001 var nafni stofnunar í erlendum tungumálum breytt í Stofnun Vigdísar 

Finnbogadóttur í erlendum tungumálum á deildarfundi í Heimspekideild. Nafnbreytingin kom 

til af tveimur ástæðum. Annars vegar vildi Háskóli Íslands heiðra frú Vigdísi Finnbogadóttur 

fyrir framlag hennar í þágu tungumála og hins vegar var ætlunin að stofnunin yrði vettvangur 

fyrir öflugt rannsóknarstarf og kennslu á sviði tungumála og íslensku sem erlendu máli.2 

Sama ár hélt Háskóli Íslands upp á 90 ára afmæli sitt en þetta ár var einnig evrópska 

tungumálaárið svo tilefnið þótti gott.3 Í greinargerð deildarfundarins kemur fram að frú Vigdís 

Finnbogadóttir sé öflugur talsmaður tungumálakunnáttu, jafnt erlendra mála sem 

móðurmálsins og hafi lagt drjúgan skerf til þessa málaflokks í störfum sínum sem kennari, 

forseti Íslands og nú síðast á vettvangi Sameinuðu þjóðanna.4 „Með því að kenna stofnunina 

við frú Vigdísi Finnbogadóttur sýnir heimspekideild hug sinn í verki til merkilegs framlags 

hennar á þessu sviði. Jafnframt mun það verða Stofnun í erlendum tungumálum mikil 

lyftistöng að tengjast nafni og störfum frú Vigdísar.“5 Gauti Kristmannsson segir hugmyndina 

um að ljá stofnuninni nafn frú Vigdísar hafa komið eftir að frú Vigdís hafi verið skipuð 

velgjörðarsendiherra UNESCO fyrir tungumál og verndari tungumála í heiminum.6 Gauti 

segir þetta vera í fyrsta skipti sem stofnun tekur upp nafn lifandi manneskju, en yfirleitt séu 

stofnanir nefndar eftir fólki að því látnu, en dæmi um slíkt er stofnun Sigurðar Nordal.7 Auður 

Hauksdóttir, forstöðumaður SVF, átti hugmyndina að því að nefna stofnunina eftir frú 

Vigdísi. Auður hafði verið í heimsókn í Japan og það hafði komið henni á óvart hve margir 

Japanir tengdu Ísland við nafn frú Vigdísar Finnbogadóttur jafnvel þótt þeir gætu ekki 

almennilega staðsett eyjuna litlu á heimskortinu.8  

Þarna væri kona sem hefði brotið blað í sögunni sem fyrsti kvenforsetinn og nafn 

hennar væri þekkt úti um allan heim og hefði borið hróður Íslands víða … Strax í 

framhaldinu fór ég að hugsa hvað við gætum gert til að sýna framlagi hennar 

sóma, hún ætti það inni hjá okkur að störfum hennar og áhrifum væri sýnd 

virðing.9  

                                                 
2 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 6.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001  
3 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.4. 2015. Sjá viðauka bls. 25. 
4 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 6.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001  
5 Sama. 
6 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 29. 
7 Sama, bls. 29. 
8 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.4. 2015. Sjá viðauka bls. 25. 
9 Sama, bls. 25.  

http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001
http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001


7 

 

Í kjölfarið hóf Auður að ræða málin við kollega sína og voru þeir áhugasamir að tengja nafn 

Vigdísar við heimspekideild háskólans og voru ýmsir kostir reifaðir. Það var svo á 

sumardaginn fyrsta árið 2001 að Auði var falið að leita formlega eftir samþykki frú Vigdísar 

um nafnabreytingu stofnunarinnar.10 Frú Vigdís segir í ævisögu sinni, Kona verður forseti, að 

henni hafi verið sýndur mikill heiður þegar nafn hennar var sett á stofnunina. Hún hafi einsett 

sér að verða við þeim bónum sem stofnunin bæri henni en hún hafi þó neyðst til að afþakka 

nokkrum sinnum sökum þess hve hratt stofnunin hefur vaxið og dafnað og starfsemin að sama 

skapi orðið umfangsmikil.11 „Þetta eru kraftakonur og karlar sem stýra henni og hafa sýnt 

ótrúlegan dugnað og hugkvæmni.12 Mér finnst ævikvöldinu vel varið með því að reyna að 

verða þeim að liði og þá um leið Háskóla Íslands og þjóðinni.“13  

Auður segist í upphafi hafa lagt áherslu á hvernig mætti kynna stofnunina svo hún yrði 

þekkt en slíkt tæki tíma. „Það var ekki líklegt að menn væru reiðubúnir að styrkja stofnun eða 

leggja henni lið ef þeir vissu ekki af því hvað hún stendur fyrir.“14 Auður segir því að strax 

hafi verið lögð áhersla á það hjá stofnuninni að standa fyrir fyrirlestraröðum „og eiga í 

orðræðu við þjóðfélagið um mikilvægi tungumálakunnáttu.“15 Þá segir Auður að stofnunin 

hafi séð tækifæri í því hversu alþjóðleg starfsemi hennar væri í eðli sínu, en slíkt gerði hana 

frábrugðna öðrum stofnunum og skapaði henni vissa sérstöðu.16 Auði fannst mikilvægt að 

stofna fagráð sem færi með stjórn stofnunarinnar. Fólk af ýmsum sviðum tungumálagreina og 

þýðinga var valið til að sitja í fagráðinu og var þess gætt að skipta reglulega um mannskap til 

að sem flestir kæmust að en fagráðið var einnig stækkað um tíma í þessum sama tilgangi.17 

Var þetta gert til þess að sem flestir innan stofnunarinnar hefðu áhrif á ákvarðanatökur en 

einnig til að skapa tækifæri fyrir flest fræðasviðin.18 

Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum ber ekki nafn frú Vigdísar 

til skrauts, þótt vissulega sé nafn hennar ákveðið heiðursmerki, en í hverri ársskýrslu eru 

henni færðar þakkir fyrir virkan þátt í starfsemi stofnunarinnar og vel unnin störf á vegum 

hennar. Frú Vigdís hefur enda átt beina aðild í því að kynna starfsemi SVF erlendis en hún 

                                                 
10 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.4. 2015. Sjá viðauka bls. 26. 
11 Páll Valsson, Kona verður forseti. JPV Útgáfa: Reykjavík. 2009. Bls. 427. 
12 Sama, bls. 427. 
13 Sama, bls. 427. 
14 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.4. 2015. Sjá viðauka bls. 26.  
15 Sama, bls. 26. 
16 Sama, bls. 26. 
17 Sama, bls. 26. 
18 Sama, bls. 26. 
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hefur farið til Þýskalands, Spánar og Frakklands auk annarra landa og haldið fyrirlestra og sótt 

fundi með ráðamönnum þarlendra fræðistofnana.19  

 

Tilgangur og hlutverk SVF 

Tilgangur SVF innan fræðasamfélagsins og utan þess er fjölþættur. Stofnuninni er ætlað að 

styðja og efla tungumálakennslu en einnig er henni ætlað að vera vettvangur fyrir fræðimenn 

til að sinna rannsóknum sínum á sviði málvísinda, bókmennta- og menningarfræði, þýðinga 

og kennslufræði erlendra tungumála.20 SVF leggur einnig ríka áherslu á að miðla 

upplýsingum um ýmsar nýjungar í kennslu til allra menntunarstiga í landinu. Þá gefur 

stofnunin út ýmis fræðirit, að ógleymdum fagurbókmenntum, en heldur einnig ráðstefnur, 

málstofur og fyrirlestra á sínu sérsviði.21 Á fyrsta ári stofnunarinnar var til að mynda haldin 

norræn ráðstefna um rannsóknir á norrænum málum sem öðru og erlendu máli. Sérstakir 

gestir á ráðstefnunni voru Richard Schmidt, prófessor við University of Hawaii og Paul 

Meara, prófessor við University of Swansea. Auk sameiginlegrar dagskrár voru fluttir 38 

fyrirlestrar í 12 málstofum. Ráðstefnan var styrkt af Norræna menningarsjóðnum, 

Styrktarsjóði Clöru Lachmann, Háskóla Íslands og menntamálaráðuneytinu.22 Á þessu fyrsta 

ári nýrrar nafnbreyttrar stofnunar voru einnig haldnar vinnustofur í ljóðaþýðingum en þar 

gafst þýðendum, skáldum, fræðimönnum og áhugamönnum kostur á að bera saman bækur 

sínar. Að loknum vinnustofunum var sett upp ljóðahátíð í Borgarbókasafni.23 Strax á fyrsta ári 

SVF var veittur rannsóknarstyrkur, að upphæð 400.000 krónur, vegna 

undirbúningsrannsóknar í tungumálakennslu. Rannsóknin náði til tungumálakennara og 

nemenda í fjórum framhaldsskólum.24 Árið eftir, 2002, var hafist handa við stefnumótun SVF 

og grunnur lagður að styrktarsjóði stofnunarinnar.25 Í tilefni af ársafmæli SVF var einnig 

ráðist í kynningarátak í Japan sem frú Vigdís tók þátt í, en tilgangur þessa átaks var að efla 

tengsl við japanska háskóla og leita eftir stuðningi við stofnunina, en Háskóli Íslands hóf 

kennslu í japönsku haustið 2003.26 Starfsemi SVF á stofnárum hennar var því strax nokkuð 

umfangsmikil þótt enn ætti henni eftir að vaxa fiskur um hrygg. Gauti Kristmannsson segir að 

                                                 
19 Skv. Ársskýrslum Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árin 2003, 2005 og 2008. 
20 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 6.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001 
21 Sama. 
22 Sama. 
23 Sama. 
24 Sama. 
25 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 11.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2002  
26 Sama. 

http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001
http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2002
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snemma hafi verið reynt að koma á alþjóðasamskiptum, en farið var víða um Evrópu og 

stofnunin kynnt í því augnamiði að skapa velvild í garð stofnunarinnar og afla rannsóknafjár. 

Fljótlega hafi komið upp hugmyndin um að setja á laggirnar heimsmiðstöð tungumála (e. 

World Language Centre) en miðstöðin ætti að vera vettvangur fyrir tungumál heimsins þar 

sem þeim væri safnað saman svo úr yrði safn tungumála. Miðstöðin tengdist verkefni sem frú 

Vigdís Finnbogadóttir vann að í samstarfi við Mennta-, vísinda- og menningarmálastofnun 

Sameinuðu þjóðanna, UNESCO, en verkefnið sneri að tungumálum sem væru í 

útrýmingarhættu.27 Það fólst í því að tekið var stutt myndskeið af manneskju sem talaði 

tiltekið tungumál og hún bar fram nokkrar setningar og í framhaldi af því var sýndur sígildur 

málsverður í þessum menningarheimi.28 15. apríl árið 2013 var undirritaður samningur milli 

UNESCO og hinnar alþjóðlegu miðstöðvar tungumála og menningar, Vigdísarstofnun, en  

samkvæmt samningnum er Vigdísarstofnun heimilt að starfa undir merkjum UNESCO og 

væri það sem er kallað stofnun í flokki tvö.29 Stofnanir í flokki tvö eru stofnanir sem hafa 

UNESCO stimpil og viðurkenningu þeirra þótt UNESCO komi ekki að rekstri stofnananna.30 

Með samningnum fellst ríkisstjórn Íslands á það að „setja á stofn og tryggja hlutverk 

Vigdísarstofnunar.“31 Vigdísarstofnun er sem fyrr segir hin nýja alþjóðlega miðstöð 

tungumála og menningar og einn angi stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum 

tungumálum.  

Styrktarsjóður SVF var stofnaður 22. janúar árið 2003 en tilgangur hans „er að renna 

styrkum stoðum undir starfsemi SVF og stuðla að vexti og viðgangi stofnunarinnar.“32 

Frumstofnendur sjóðsins voru Háskóli Íslands og Kaupþing banki. Sjóðurinn veitir styrki og 

annan fjárhagslegan stuðning við ýmis konar rannsóknir á sviðum erlendra tungumála svo 

sem kennslufræði; þar með talin þróun kennslugagna, þýðingafræði, málfræði, 

menningarfræði og bókmennta svo eitthvað sé nefnt. Þá styrkir sjóðurinn einnig útgáfu 

ritverka og ráðstefnu- og fyrirlestrahald á vegum stofnunarinnar.33 Fyrstu styrkir úr sjóðnum 

voru veittir þann 15. apríl árið 2011 en til úthlutunar voru tvær milljónir króna sem skiptust á 

milli 5 verkefna. Stærstu styrkirnir voru veittir til útgáfu ársrita stofnunarinnar, Milli mála, 

                                                 
27 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 29. 
28 Sama, bls. 29. 
29 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 12.5. 2015: http://vigdis.hi.is/althjodleg_tungumalamidstod  
30 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 30. 
31 Samningur UNESCO og SVF. Sjá viðauka bls. 44. 
32 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2003. Gutenberg: Reykjavík. 

2003. Bls. 1-2. 
33 Tekið af vef Háskóla Íslands 7.6. 2015: http://sjodir.hi.is/styrktarsjodur_stofnunar_vigdisar_finnbogadottur 

http://vigdis.hi.is/althjodleg_tungumalamidstod
http://sjodir.hi.is/styrktarsjodur_stofnunar_vigdisar_finnbogadottur
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fyrir árin 2010 og 2011, samtals að upphæð 1.320.000.34 Þá hlutu þrír starfsmenn 

stofnunarinnar styrki, Júlían Meldon D‘Arcy hlaut styrk til útgáfu tvímála ljóðabókar Jónasar 

Þorbjarnarsonar, Hliðargötur, að upphæð 300.000 krónur. Þá hlaut Birna Arnbjörnsdóttir 

styrk „til að varðveita raunveruleg dæmi um vestur-íslensku en koma þarf hljóðdæmum af 

spólum yfir á rafrænt form og gera um leið fleirum kleift að stunda frekari rannsóknir og nota 

þessi gögn.“ Styrkurinn nam 265.000 krónum. Loks hlaut Hólmfríður Garðarsdóttir styrk til 

útgáfu tvímála ljóðabókar Jorge Luis Borges, Yfir saltan mar, að upphæð 115.000 krónur.35 

Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum hefur staðið fyrir ýmis konar 

viðburðum tengdum tungumálum. Árið 2005 var til dæmis hrundið af stað átaksverkefninu 

Þýskubíllinn en það var samstarfsverkefni milli SVF, þýska sendiráðsins, Félags 

þýzkukennara og Háskóla Íslands í tilefni af heimsmeistarakeppninni í knattspyrnu í 

Þýskalandi árið 2006.36 Verkefnið fólst í því að þýskubílnum, Porsche Cayenne sportjeppa, 

var ekið um Ísland og grunn- og framhaldsskólar landsins heimsóttir. Nemendum var boðið á 

örnámskeið í „fótbóltaþýsku“ þar sem umræðuefnið var knattspyrna og 

heimsmeistarakeppnin.37 Verkefnið var endurtekið árið eftir og var þá einnig haldin 

verðlaunagetraun þar sem fyrsti vinningur var ferð til Þýskalands og miði á leik á HM.38 

Verkefnið var meðal annars styrkt af Robert Bosch stofnuninni, Wurth stofnuninni í Stuttgart 

og Icelandair.39 

 

Útgáfustarfsemi SVF 

Allir viðmælendur sögðu útgáfu SVF fyrst og fremst ráðast af takmörkuðu fjármagni 

stofnunarinnar.40 Tilgangur útgáfunnar er aðallega að birta fræðiefni eftir starfsmenn hennar 

en að sögn Auðar Hauksdóttur fær stofnunin 500.000 kr. á ári frá Hugvísindastofnun til þess 

að reka sig en á ársfundi SVF, 6. maí 2015 kom fram að starfsemin kostar um 14 milljónir á 

ári.41 Að sögn Auðar kostar ein bók í útgáfu um 1.2 milljónir króna en stofnunin hefur ekki 

                                                 
34 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2011. Oddi: Reykjavík. 2011. 

Bls. 20. 
35 Sama, bls. 20. 
36 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2005. Gutenberg: Reykjavík. 

2005. Bls. 11. 
37 Sama, bls. 11. 
38 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2006. Háskóli Íslands: 

Reykjavík. 2006. Bls. 7. 
39 Sama, bls. 7. 
40 Sjá öll viðtöl í viðauka.  
41 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.5. 2015. Sjá viðauka bls. 27. 
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burði til að standa að mörgum slíkum verkefnum. „Þeir styrkir sem við höfum fengið frá 

fyrirtækjum og öðrum eru ætlaðir til reksturs stofnunarinnar og til að undirbúa alþjóðlegu 

tungumálamiðstöðina eða til sérstakra verkefna og aðeins að takmörkuðu leyti til útgáfu.“42 

Það er því ekki óeðlilegt að Auður hafi verið heldur smeyk við útgáfustarfsemi fyrst í stað, 

enda mikill tilkostnaður sem fylgir slíkri starfsemi og fjölmargt annað sem stofnunin aðhafðist 

á stofnárum hennar sem krafðist fjármagns.43 Auður segist þó hafa fundið fyrir því að fólk 

kynni vel að meta þegar sjaldgæf eða heimsþekkt bókmenntaverk væru gefin út, bækur sem 

forlögin hefðu ekki áhuga á því þau gæfu mögulega ekki nógu vel af sér.44 Útgáfa slíkra verka 

„hafi verið mjög þakklát meðal unnenda góðra bókmennta.“45 Auður segir þó megináherslu 

útgáfunnar vera að birta fræðiefni eftir starfsmenn stofnunarinnar eins og fyrr segir. Slíkar 

útgáfur eru gerðar með fræðilegum inngangi og fara í gegnum tvíblint ritrýnt ferli og þótt 

ferlið sé gríðarlega tímafrekt er það grundvallaratriði ef vanda skal til verka.46 Tvíblint ritrýnt 

ferli felst í því að tveir fræðimenn fara yfir verkið og ganga úr skugga um að það standist 

fræðilegar kröfur sem gerðar eru til slíks efnis. Ferlið fer fram nafnlaust.47 Auður segist sjálf 

verða vitni að því þegar hún hefur skrifað greinar, hversu vel öllu er fylgt eftir í ferlinu, allt til 

síðustu stundar. „Ég hef dáðst mikið að því hjá samstarfsfólkinu hvað það hefur haft mikinn 

metnað til að standa vel að fræðilegri útgáfu.“48 Auður segir jafnframt að starfsfólkið sé hvatt 

til að birta greinar en tekið sé tillit til þess þegar fólk sækir um styrki til útgáfu hvort 

viðkomandi hafi sótt um styrk áður. Þannig eru styrkir auglýstir og öllum starfsmönnum er 

frjálst að sækja um styrk en slíkt stuðli að jafnræði meðal starfsmanna.49 Mótframlög og 

styrkir geri stofnuninni mögulegt að verja um einni milljón á ári til útgáfu.50 Gauti 

Kristmannsson segir að í fyrstu hafi það verið stjórn stofnunarinnar sem ákvað hvaða bækur 

væru gefnar út en síðar hafi verið skipuð ritstjórn, fyrst var hann einn í ritstjórninni en svo 

hafi bæst í hana Ásdís Rósa Magnúsdóttir og Erla Erlendsdóttir.51 Í ritstjórn sitja nú Rebekka 

Þráinsdótttir og Erla Erlendsdóttir en þær ritstýra ritröðunum en hver bók hefur sérritstjóra og 

er þetta gert til að tryggja gæði útgáfunnar.52 Gauti segir, líkt og Auður, að útgáfan ráðist af 

                                                 
42 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.5. 2015. Sjá viðauka bls. 27. 
43 Sama, bls. 26. 
44 Sama, bls. 27. 
45 Sama, bls. 27. 
46 Sama, bls. 27. 
47 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 32. 
48 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.5. 2015. Sjá viðauka bls. 27. 
49 Sama, bls. 27-28. 
50 Sama, bls. 27. 
51 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 31. 
52 Sama, bls. 31. 
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fjármagni.53 Það þurfi að sækja um þýðingastyrki og rannsóknarstyrki en fræðiútgáfa innan 

veggja háskólans sé yfirleitt rekin með tapi. Það er að segja, bækur sem þessar eru gefnar út 

með því skilyrði að styrkir séu notaðir til þess að greiða fyrir kostnað þeirra enda séu þetta 

bækur sem standa yfirleitt ekki undir sér, seldar í um hundrað eintökum og þykir það ágætt.54 

Þó segir Gauti að nokkrar hafi selst töluvert betur, eins og til dæmis Umskiptin eftir Franz 

Kafka. Allt hafi þetta áhrif á hvað sé gefið út. Ef einhver á sér draum um að gefa út ákveðna 

bók en fær ekki styrk, þá er einfaldlega ekki hægt að gefa út bókina.55 Auður segir Gauta 

Kristmannsson hafa unnið ákveðna brautryðjendavinnu við að koma útgáfu stofnunarinnar af 

stað. Hann hafi haft skýra sýn á útgáfuna og voru tvímála bækurnar hans hugmynd.56 Gauti 

segir hugmyndina að tvímála ritröðinni hafa verið þá að gera bækur sem myndu höfða til fólks 

í tungumálanámi auk menntaskólanemenda.57 Nánar verður fjallað um tvímála bækurnar í 

kaflanum hér á eftir.  

Útgáfa á vegum SVF hefur aukist jafnt og þétt frá fyrstu árum stofnunarinnar. Á fyrsta 

ári SVF voru gefin út tvö greinasöfn um kanadísk fræði í samvinnu við Norræna félagið (e. 

The Nordic Association for Canadian Studies, NACS), en fyrra greinasafnið var gefið út undir 

nafni Stofnunar í erlendum tungumálum.58 Árið eftir voru tvö rit gefin út, Rediscovering 

Canada: Culture and Politics en ritstjórar verksins voru Guðrún Björk Guðsteinsdóttir og 

John Erik Fossum, og Akten des V. Treffen der nordeuropäischen Germanistik, en ritstjórar 

þessa rits voru Oddný Sverrisdóttir og Peter Weiß. Einnig var unnið að útgáfu rannsóknarrits 

um ráðstefnu í norrænum málum sem haldin var í Háskóla Íslands árið 2001. Þá var einnig 

unnið að útgáfu efnis frá ljóðaþýðingaráðstefnu Þýðingaseturs sem fór fram árið 2001.59 Árið 

2004 fór útgáfustarfsemi SVF heldur vaxandi en það ár var gefin út fyrsta tvímála bók 

stofnunarinnar, Yerma eftir Federico García Lorca.60 Þetta ár var einnig unnið að útgáfu ritsins 

Ordenes slotte. Om sprog og litteratur i Norden en það var gefið út til heiðurs frú Vigdísi 

Finnbogadóttur í tilefni af 75 ára afmæli hennar. Ritstjórar þessa rits voru Auður Hauksdóttir, 

Jørn Lund og Erik Skyum-Nielsen.61 Á þennan hátt hefur útgáfustarfsemin verið ár frá ári en í 

nýjustu ársskýrslu SVF fyrir árið 2014 er að finna þrjú verk sem voru gefin út það ár auk 

                                                 
53 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 31. 
54 Sama, bls. 31. 
55 Sama, bls. 31. 
56 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.5. 2015. Sjá viðauka bls. 27. 
57 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 30. 
58 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 6.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001 
59 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 11.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2002  
60 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2004. Gutenberg: Reykjavík. 

2004. Bls. 10. 
61 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 11.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2004  

http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2001
http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2002
http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2004
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tímarits stofnunarinnar Milli mála. Um er að ræða þrjár bækur af ólíkum toga. Latína er list 

mæt er bók sem inniheldur úrval greina úr safni Sigurðar Péturssonar um latínumenntir 

Íslendinga frá 1550 til 1800. Þar er að finna latnesk kvæði eftir íslenska höfunda og sum í 

tvímála útgáfum með kynningu og skýringum.62 Fjallað er um latínumenntun kvenna, latneska 

málfræði, aðlögun latneskra bókmennta og ýmislegt fleira. Ritstjórar verksins voru Gunnar 

Marel Hinriksson og Hjalti Snær Ægisson.63 Auður Hauksdóttir segir útgáfu bókarinnar hafa 

verið fjármagnaða af styrkjum en einnig hafi hún verið seld með áskrift og ef fólk keypti hana 

fyrirfram hafi það fengið afslátt, og virðist sem bókin ætli að ná að standa undir kostnaði. 

Greinasafn þetta er eitt af þeim verkum sem stofnunin hefur gefið út til heiðurs starfsmanni 

stofnunarinnar og var útgáfa þess styrkt af Styrktarsjóði Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur, 

Miðstöð íslenskra bókmennta og Rannsóknasjóði Hugvísindastofnunar.64 Önnur verk sem 

voru gefin út hjá SVF árið 2014 eru þrjú ritgerðarsöfn eftir Albert Camus og Frá Hjara 

veraldar/ Vom rand der Welt. Ritgerðasöfn Camus Rangan og réttan – Brúðkaup og Sumar, 

eru hluti af einmála ritröð SVF en Ásdís Rósa Magnúsdóttir þýddi ritgerðirnar og Rebekka 

Þráinsdóttir ritstýrði. Ritgerðasöfnin eru meðal fyrstu verka Camus, fyrsta ritgerðin í safninu; 

„Rangan og réttan“ var fyrsta útgefna verk höfundar, gefið út í Algeirsborg árið 1937.65 

Útgáfan var styrkt af miðstöð íslenskra bókmennta og Rannsóknasjóði Hugvísindastofnunar. 

Frá Hjara veraldar eða Vom Rand der Welt á frummálinu, er ljóðabók eftir Melittu Urbancic 

sem kom út hjá SVF í tvímála útgáfu. Sölvi Björn Sigurðsson þýddi ljóðin á íslensku en Gauti 

Kristmannsson ritstýrði og ritaði eftirmála. Útgáfa verksins var styrkt af Miðstöð íslenskra 

bókmennta, Mannréttindaráði Íslands og Rannsóknarsjóði Hugvísindastofnunar.66 Nánar 

verður fjallað um bók Melittu í kaflanum um tvímála bækur.  

Þá gefa starfsmenn stofnunarinnar einnig út verk á vegum annarra forlaga auk 

þýðingaverka sem hafa verið fjöldamörg í gegnum árin. Í ársskýrslu stofnunarinnar fyrir árið 

2014, er sagt frá tveimur útgáfum erlendis frá starfsmönnum SVF. Annars vegar kom út í 

Mexíkó bók eftir Kristínu Guðrúnu Jónsdóttur lektor í spænsku, Bandoleros santificados. Las 

devociones a Jesús Malverde y Pancho Villa, en bókin fjallar um mexíkósku alþýðu-

dýrlingana Jesús Malverde og Pancho Villa. Bókin var gefin út af rannsóknarstofnunum El 

                                                 
62 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2014. Oddi: Reykjavík. 2014. 

Bls. 20. 
63 Sama, bls. 20. 
64 Sama, bls. 20-21. 
65 Sama, bls. 21. 
66 Sama, bls. 21. 
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Colegio de la Frontera Norte og El Colegio de San Luis.67 Hins vegar kom út í 

Bandaríkjunum eftir Gísla Magnússon lektor í dönskum bókmenntum, Esotericism and 

Occulism in the Works of the Austrian Poet Rainer Maria Rilke: A New Reading of His Texts, 

sem fjallar um verk austurríska ljóðskáldsins Rainers Maria Rilke. Edwin Mellen Press í New 

York gaf bókina út. Árið 2014 voru Íslendingasögurnar einnig gefnar út á dönsku, norsku og 

sænsku en Gísli Magnússon og Gro-Tove Sandsmark, sendikennari í norsku, þýddu sögurnar. 

Saga forlag gaf út.68 

 

Tvímála bækur 

Árið 2003 var hafist handa við vinnu á fyrstu tvímála bókinni sem var leikritið Yerma eftir 

Federico García Lorca en bókin kom út árið 2004. Þýðandi bókarinnar var Karl J. 

Guðmundsson en Margrét Jónsdóttir dósent var ritstjóri bókarinnar. Margrét ritaði formála og 

samdi einnig verkefni sem má finna aftast í bókinni. Ritstjórar ritraðarinnar um tvímála útgáfu 

voru Gauti Kristmannsson og Peter Weiß.69 Tvímála bækur hafa frumtexta bókarinnar á 

vinstri síðu en íslenska þýðingu hans á hægri síðu. Þannig er hægt að lesa frumtextann og 

þýðinguna samhliða, rýna í textann og einstök orð og sjá nákvæmlega hvernig unnið hefur 

verið með upprunalega textann í þýðingunni. Stundum eru einnig orðskýringar, lesanda til 

hægðarauka, eins og ef tiltekið orð er ekki að finna í íslensku máli. Gauti segir hugmyndina 

að baki slíkrar ritraðar vera þá að fólk í tungumálanámi gæti nýtt sér þessar bækur í námi 

sínu.70 „Það er fræðilegur inngangur á undan til að setja verkið í samhengi, bæði sem 

bókmenntaverk og í íslenskt samhengi, það er alltaf ítarlegur inngangur með textanum og 

skýringar og síðan er líka í flestum bókanna einhvers konar verkefnahluti aftast þannig að 

kennarar gætu nýtt sér þetta til að búa til verkefni.“71 Gauti segir þetta hafa verið gert til þess 

að tengja tungumálanámið við helstu verk bókmenntasögunnar og það væri þá hægt að nálgast 

textana á báðum tungumálum, þ.e. upprunalega tungumálinu og íslensku, en slíkt auðveldi 

skilning.72 Gauti segir tvímála ritröðina helst innihalda þekkta höfunda og klassísk verk sem 

fólk vilji lesa í námi sínu, Camus, Kafka og Lorca, svo dæmi séu tekin. Ljóðasaga Lorca, 

                                                 
67 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2014. Oddi: Reykjavík. 2014. 

Bls. 22. 
68 Sama, bls. 23. 
69 Tekið af síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 11.5. 2015: http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2004  
70 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 30. 
71 Sama, bls. 31. 
72 Sama, bls. 31. 

http://vigdis.hi.is/arsskyrsla_2004
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Gustur úr djúpi nætur (2007), þykir til að mynda hafa heppnast mjög vel en í einni og sömu 

bókinni má finna kvæði Lorca á frummálinu spænsku við hlið þýðinga á íslensku á ljóðum 

hans.73 Gauti segir mjög áhugavert að sjá í þessari bók hversu margir af okkar helstu 

áhrifamönnum í íslenskri ljóðlist á 20. öld hafi þýtt ljóð Lorca á íslensku og bókin sýni þau 

áhrif sem erlendir höfundar hafa haft á íslenska menningu.74 Gauti segir það sama gilda um 

argentíska skáldið Jorge Luis Borges, en allar þýðingar á ljóðum hans má finna í einni bók 

ásamt fræðilegum inngangi og tillögum að verkefnum. Þá segir Gauti tvímála útgáfuna hafa 

gengið ágætlega og telur líklegt að henni verði haldið áfram.75 Rebekka Þráinsdóttir segist 

hafa fundið fyrir áhuga ferðamanna á tvímála bókum þegar hún vann við bóksölu á 

Þingvöllum en þeim sem áhuga höfðu á íslensku þótti gaman að geta keypt bækur á tungumáli 

sem þeir skildu með íslenskum texta við hlið þess.76 Auk nemenda í tungumálanámi eru 

tvímála bækur mjög hentugar fyrir nemendur í bókmenntafræði og getur verið mikilvægt að 

hafa aðgang að slíkri bók fyrir skilning og textafræðilega notkun. Sérstaklega getur verið gott 

að hafa aðgang að tvímála útgáfu þegar texti er skrifaður á fornu máli, eins og til dæmis 

Kantaraborgarsögur eftir Geoffrey Chaucer, en bókin er upprunalega skrifuð á miðensku. Í 

því tilfelli eykur slík útgáfa skilning á hinu forna máli en augljóslega einnig á textanum 

sjálfum. Öll vinna með textann yrði mun þægilegri ef  frumtextinn og þýðing hans væru í 

einni og sömu bókinni. Þær eru enda gríðarmargar bækurnar sem myndu sóma sér vel í 

tvímála ritröð SVF og kæmu fjölmörgum lesendum að góðum notum.  

Bók sem mögulega hefði aldrei litið dagsins ljós ef ekki hefði verið fyrir atbeina SVF, 

er bók Melittu Urbancic Frá hjara veraldar/ Vom rand der Welt sem kom út í tvímála útgáfu 

á vegum stofnunarinnar árið 2014, en handrit bókarinnar er frá seinni heimsstyrjöldinni.77 

Melitta Urbancic var fædd árið 1902 í Austurríki; leikkona, ljóðskáld og fræðikona með 

doktorspróf frá Heidelberg háskólanum í Þýskalandi.78 Árið 1938 var Austurríki innlimað í 

Þýskaland og Melitta, sem var gyðingur, neyddist til að yfirgefa heimaland sitt ásamt þremur 

börnum sínum og eiginmanni, Victori Urbancic sem var tónvísindamaður, tónskáld og 

hljómsveitarstjóri.79 Ekki var auðsótt fyrir Victor að fá vinnu, hvorki í Bandaríkjunum né 

                                                 
73 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 31-32.  
74 Sama, bls. 32. 
75 Sama, bls. 32. 
76 Viðtal við Rebekku Þráinsdóttur 29.4. 2015. Sjá viðauka bls. 36. 
77 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2014. Bls. 21. 
78 Gauti Kristmannsson.„Bergmál minninganna“ Eftirmáli að bók Melittu Urbancic Frá hjara veraldar/ Vom 

Rand der Welt. Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum, Háskóla Íslands: Reykjavík. 2014.  

Bls. 89.  
79 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2014. Bls. 21. 
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Sviss, og fór svo að lokum að þau fluttu til Íslands.80 Á Íslandi skrifaði Melitta ljóð um 

reynslu sína af landinu og eftir hana liggja handrit að fjölmörgum ljóðabókum, en bók hennar 

Frá hjara veraldar/ Vom Rand der Welt er fyrsta ljóðabókin sem kemur út eftir hana.81 

Forsagan að tilurð þessarar útgáfu er nokkuð athyglisverð en í formála að bókinni, sem Gauti 

Kristmannsson skrifar, segir hann að rithöfundurinn Sjón hafi sótt sýningu í Vínarborg árið 

2011 um ævi og störf Melittu og þótt athyglisvert að þessi kona hafi verið búsett hér á landi 

án þess að nokkur hérlendis hafi í raun vitað hennar forsögu.82 Sjón varð mjög áhugasamur 

um að fá sýninguna til Íslands og gefa út ljóðabók eftir Melittu og fór þess á leit við frú 

Vigdísi Finnbogadóttur og SVF að koma að verkefninu.83 Það varð úr að ljóðabókin kom út 

hjá SVF og Háskólaútgáfunni 8. mars 2014 en sama dag voru haldin málþing og sýning til 

heiðurs Melittu í samvinnu við Reykjavík- Bókmenntaborg og UNESCO. Málþingið var 

haldið í Þjóðarbókhlöðunni og fjölmargir fluttu erindi, þar á meðal Sibyl Urbancic, dóttir 

Melittu og Victors, en að málþingi loknu opnaði frú Vigdís Finnbogadóttir sýningu um ævi og 

störf Melittu.84 Mikilvægi útgáfustarfsemi SVF kristallast í útgáfu þessarar bókar en hér er 

kominn texti sem hefur aldrei komið fyrir sjónir almennings, á frummáli rithöfundar sem og 

íslensku, í einni og sömu bókinni. Það virðist því nokkuð augljóst að útgáfustarfsemi SVF 

hafi margsannað gildi sitt, ekki einungis með útgáfu fræðilegra rita eða völdum perlum 

heimsbókmenntanna, heldur einnig með útgáfu verka sem veita sagnfræðilega innsýn í veröld 

sem var, séða frá sjónarhóli innflytjanda sem nauðugur viljugur flytur til Íslands í miðri seinni 

heimsstyrjöldinni.   

SVF gefur út fleiri ritraðir en árið 2011 hóf göngu sína ritröð sem nefnist „vörður í 

menningarfræði samtímans.“ Fyrstu bækurnar í ritröðinni voru bókin Rekferðir, greinasafn 

eftir Guðna Elísson prófessor í bókmenntafræði, og bókin Viðbrögð úr Víðsjá, ritdómasafn 

eftir Gauta Kristmannsson prófessor í þýðingafræði.85 Bók Guðna eru hugleiðingar hans um 

árin fyrir hrun og fjallar hann meðal annars um „útrás og frjálshyggju, eggjárnafagurfræði, 

einelti, neyslu og forseta lýðveldisins.“86 Viðbrögð úr Víðsjá er safn ritdóma eftir Gauta 

                                                 
80 Gauti Kristmannsson. „Bergmál minninganna“. Eftirmáli að bók Melittu Urbancic Frá hjara veraldar/ Vom 

Rand der Welt. Bls. 101. 
81 Sama, bls. 100. 
82 Gauti Kristmannsson. Formáli bókarinnar Frá hjara veraldar/ Vom Rand der Welt. Stofnun Vigdísar 

Finnbogadóttur í erlendum tungumálum, Háskóla Íslands: Reykjavík. 2014. Bls. 11. 
83 Sama, bls. 11. 
84 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2014. Oddi: Reykjavík. 2014. 

Bls. 13. 
85 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2011. Oddi: Reykjavík. 2011. 

Bls. 13. 
86 Tekið af síðu Háskólaútgáfunnar 5.8. 2015: http://haskolautgafan.hi.is/rekfer%C3%B0ir  

http://haskolautgafan.hi.is/rekfer%C3%B0ir
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Kristmannsson sem áður höfðu verið fluttir í útvarpi en birtast í bókinni í endurbættri útgáfu.87 

Markmið ritraðarinnar er „að birta greinasöfn sem fjalla um menningar- og fræðileg málefni 

samtímans“ og segir Gauti Kristmannsson í formála að ritröðinni að með þessari ritröð gefist 

fræðimönnum kostur á að láta „gamminn geisa með dálítið öðrum hætti en í hefðbundnum 

fræðiritum, án þess að stökkva nokkuð frá hinni fræðilegu ábyrgð.“88 Auður Hauksdóttir segir 

stofnunina síðustu árin heldur hafa dregið úr útgáfu og vandi nú mjög valið. Stofnunin vilji 

öðru fremur tryggja að ráðast ekki í útgáfu verka nema hafa bolmagn til.89 Það er 

umhugsunarvert að stofnun sem gegnir slíku lykilhlutverki þurfi að draga saman seglin í 

útgáfustarfsemi sinni af fjárhagsástæðum en vonandi horfir stofnunin fram á bjartari tíma 

þegar ný bygging verður tekin í gagnið eins og áætlanir gera ráð fyrir, í október 2016.90  

 

fgfgcvfg  

 

 

 

 

 

 

 

gfgcvfg  

  

                                                 
87 Tekið af síðu Háskólaútgáfunnar 5.8. 2015: 

http://haskolautgafan.hi.is/vi%C3%B0br%C3%B6g%C3%B0_%C3%BAr_v%C3%AD%C3%B0sj%C3%A1  
88 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2011. Oddi: Reykjavík. 2011. 

Bls. 13. 
89 Viðtal við Auði Hauksdóttur 7.5. 2015. Sjá viðauka bls. 28. 
90 Tekið af síðu síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 4.5. 2015: 

http://vigdis.hi.is/fyrsta_sk_flustunga_a_byggingu_fyrir_svf 

2011 2011 

http://haskolautgafan.hi.is/vi%C3%B0br%C3%B6g%C3%B0_%C3%BAr_v%C3%AD%C3%B0sj%C3%A1
http://vigdis.hi.is/fyrsta_sk_flustunga_a_byggingu_fyrir_svf
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Tvímála útgáfa SVF 
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Milli mála – Tímarit um erlend tungumál og menningu 

Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum hefur gefið út tímarit frá árinu 

2012, en á árunum 2009- 2012 var það gefið út sem ársrit stofnunarinnar. Aðalmarkmiðið 

með útgáfunni að sögn Rebekku Þráinsdóttur ritstjóra hjá SVF, er að vera vettvangur fyrir 

starfsfólk stofnunarinnar til að birta rannsóknir sínar og annað efni sem tengist fræðastarfi 

þess.91 Gauti Kristmannsson segir hugmyndina að útgáfunni hafa verið að svara ákveðnum 

akademískum þrýstingi, en gerð er krafa á fræðimenn Háskóla Íslands að gefa út efni sem fer í 

tvíblinda ritrýni.92 Gauti segir hluta af starfi kennara vera rannsóknir en eitt af 

grundvallaratriðum rannsókna er fólgið í því að birta rannsóknir sínar svo aðrir fræðimenn á 

viðkomandi sviði geti lesið þær og rýnt í þær til gagns.93 Rebekka segir aðalsmerki tímaritsins 

öðru fremur vera að þar gefist fólki kostur að birta fræðigreinar á ýmsum tungumálum og hafa 

meðal annars birst greinar á rússnesku, þýsku, ítölsku og spænsku svo dæmi séu tekin. 

Rebekka segir þetta leiða til þess að útgáfuferlið krefjist töluverðrar samvinnu og séu margir 

sem leggi hönd á plóg við vinnslu þess. Þá hafa einnig borist greinar erlendis frá en Rebekka 

telur það mikla lyftistöng fyrir það.94 Rebekka segir tímaritið einnig vettvang fyrir erlenda 

kennara sem dvelja hér til að birta rannsóknir sínar og athuganir sem þeir hafi gert í kennslu 

hérlendis og slíkt eigi fullt erindi í það. Efni að sögn Rebekku er allt frá því að vera 

upplýsandi yfirlitsgreinar og yfir í stærri fræðigreinar sem er ritrýnt efni en einnig séu 

kynningar á þýðingum en þær séu þó ekki ritrýndar.95 

 Öll tölublöð Milli mála hafa verið þematengd, að undanskildu fyrsta hefti sem kom út 

2009 en í því voru fjórtán greinar á sjö tungumálum, þar af níu greinar ritrýndar.96 Efni þessa 

fyrsta tölublaðs er fjölbreytt, frá grein um tungumálakennslu í sögulegu ljósi eftir Auði 

Hauksdóttur, til greinar Stefanos Rosattis þar sem hann dregur fram hliðstæður í 

samfélagsrýni ítalska rithöfundarins Piers Paolos Pasolinis og bandaríska fræðimannsins 

Christophers Lasch.97 Árið eftir var Milli mála helgað þýðingum en 6 greinar eru í heftinu um 

þýðingar auk 6 annarra ótengdum þemanu.98 Meðal þematengdra greina er að finna grein eftir 

Kristínu Guðrúnu Jónsdóttur „Grafið úr gleymsku. Um smásagnaþýðingar úr spænsku á 

                                                 
91 Viðtal við Rebekku Þráinsdóttur 29.4. 2015. Sjá viðauka bls. 37. 
92 Viðtal við Gauta Kristmannsson 16.4. 2015. Sjá viðauka bls. 32. 
93 Sama, bls. 33. 
94 Viðtal við Rebekku Þráinsdóttur 29.4. 2015. Sjá viðauka bls. 34. 
95 Sama, bls. 37. 
96 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2011. Oddi: Reykjavík. 2011. 

Bls. 13. 
97 Sama, bls. 13-14. 
98 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2010. Oddi: Reykjavík. 2010. 

Bls. 11. 
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íslensku“ og grein Irmu Erlingsdóttur „Tungumál útlegðar – um skrif alsírska rithöfundarins 

Assiu Djebar“.99 Meðal óþematengdu greinanna er grein Péturs Knútssonar „Thumbing 

through the index“ og grein eftir Kaoru Umezawa „Transliterating Icelandic names into 

Japanese Katakana Words. An Exploratory Study.“100 Milli mála var í fyrsta skipti í ár birt 

einungis á netinu og er því útgáfu þess í tímaritsformi hætt. Er þetta gert til þess að gera 

tímaritið aðgengilegra en Rebekka telur slíkt auðvelda kennurum að vitna í greinarnar á netinu 

fremur en að þurfa að reiða sig á ljósrit.101 Þá dregur útgáfa tímarits á netinu töluvert úr 

útgáfukostnaði og annarri umsýslu og segir Rebekka þetta því jákvætt skref í 

útgáfustarfseminni. Unnið er að því að setja öll fyrri tímarit stofnunarinnar á netið inn á 

timarit.is en þau eru einnig aðgengileg á Open Journal systems vef Háskóla Íslands.102 

 SVF hefur frá fyrstu tíð haldið margvísleg málþing og fyrirlestraraðir en einnig 

kynningar úti um allan heim á starfsemi stofnunarinnar. Þannig birta starfsmenn niðurstöður 

rannsókna sinna á ýmsum öðrum vettvangi en einungis í tímariti stofnunarinnar. Árið 2006 

var til að mynda haldin ráðstefna í háskólanum í Bergen í samstarfi við Nordisk Institutt þar 

sem starfsmenn stofnunarinnar héldu fyrirlestra ásamt frú Vigdísi Finnbogadóttur sem var 

gestafyrirlesari.103 Árið eftir var haldin ráðstefna á Íslandi um framtíðaráform SVF en 

fræðimenn á sviði málvísinda, menningarfræða og bókmennta alls staðar að úr heiminum 

sóttu hana.104 Þá stóð SVF fyrir kynningum á starfsemi stofnunarinnar á upphafsárum hennar 

en kynningar voru til að mynda haldnar í Danmörku árið 2003, Þýskalandi árið 2004, Noregi 

árið 2006 og Frakklandi árið 2008.105  

  

                                                 
99Tekið af síðu Milli mála 5.6. 2015: https://ojs.hi.is/millimala/issue/view/178  
100 Sama. 
101 Viðtal við Rebekku Þráinsdóttur 29.4. 2015. Sjá viðauka bls. 34. 
102 Sama, bls. 35. 
103 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2006. Háskóli Íslands: 

Reykjavík. 2006. Bls. 6. 
104 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2007. Gutenberg: Reykjavík. 

2007. Bls. 6. 
105 Skv. Ársskýrslum Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árin 2003, 2004, 2006 og 

2007.  

https://ojs.hi.is/millimala/issue/view/178
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Lokaorð 

Líkt og með margar aðrar ríkisreknar stofnanir býr Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í 

erlendum tungumálum við mikinn fjárskort. SVF gæti því orðið öflugri útgáfuvettvangur ef 

hún hefði sterkari fjárhagsstöðu. Það er augljóst að bækur hennar eru vönduð verk og ljóst að 

mikil vinna liggur að baki hverrar útgáfu fyrir sig. Í tvímála ritröðinni má finna vönduð 

verkefni aftast í bókinni auk þess sem fræðilegur inngangur setur verkið í samhengi fyrir 

lesendur. Sú sem þetta ritar hefur reynslu af að vinna með bækur úr tvímála ritröðinni í námi 

sínu og er nokkuð ljóst að námið hefði ekki versnað ef fleiri bækur hefðu verið til í þeirri 

ágætu ritröð.  

Fyrir einstakling óvanan athugunum á rekstri háskólastofnana, kemur það spánskt fyrir 

sjónir að stofnanir líkt og SVF þurfi að reiða sig algerlega á styrki frá styrktarsjóðum og 

öðrum stofnunum svo þær geti haldið nauðsynlegri starfsemi sinni gangandi. Sérstaklega 

þegar viðkomandi einstaklingur ber virðingu fyrir starfsemi stofnunarinnar og þykir hún 

gegna veigamiklu menntunar- og menningarhlutverki, ekki aðeins fyrir háskólasamfélagið 

heldur einnig samfélagið í heild, bæði innanlands sem utan. Árið 2006 var samþykkt á fundi 

háskólaráðs að Háskóli Íslands legði til fjármagn til byggingar á húsnæði Stofnunar Vigdísar 

Finnbogadóttur í erlendum tungumálum.106 Hafist hefur verið handa við byggingu á því 

húsnæði en áætluð verklok eru í október 2016.107 Gefa þessar framkvæmdir ákveðin fyrirheit 

um að stofnunin muni eflast enn frekar með tilkomu húsnæðisins og verður spennandi að 

fylgjast með útgáfustarfsemi hennar í framtíðinni. Ljóst er að ótal bækur og rit sem falla vel 

að hinni sérstöku útgáfuaðferð stofnunarinnar eru enn óútkomin. Það er því öllum í hag að 

hinni fjársveltu SVF vaxi áfram fiskur um hrygg.  

 

 

 

 

  

                                                 
106 Ársskýrsla Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum fyrir árið 2006. Háskóli Íslands: 

Reykjavík. 2006. Bls. 10. 
107 Tekið af síðu síðu Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 4.5. 2015: 

http://vigdis.hi.is/fyrsta_sk_flustunga_a_byggingu_fyrir_svf  

http://vigdis.hi.is/fyrsta_sk_flustunga_a_byggingu_fyrir_svf
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Viðaukar 

Viðtal við Auði Hauksdóttur 7. maí 2015 

FH: Það vísa allir á þig þegar upphaf stofnunarinnar er rætt. 

Já, stofnunin var sett á laggirnar í nóvember 2001 en í október það ár var haldið upp á 90 ára 

afmæli Háskóla Íslands. 2001 var líka evrópska tungumálaárið og var ákveðið að tengja 

nafnbreytingu á stofnuninni þessum viðburðum. Það var haldin glæsileg og vel sótt athöfn í 

hátíðarsal Háskólabíós, Þorsteinn Gylfason talaði, Páll Skúlason heitinn rektor og Vigdís og 

fleiri. Þetta var fyrsti dagskrárliðurinn í afmælishátíð Háskólans. Upphafið var að ég fór til 

Japans vorið 2000. Ég hafði unnið mjög mikið sem leiðsögumaður í gegnum árin, sérstaklega 

með norræna ferðamenn, og einnig tekið þátt í fjölmennum norrænum ráðstefnum og verið í 

tengslum við norræna fræðimenn, skólafólk og aðra, svo að ég var búin að átta mig vel á 

mikilvægi Vigdísar á Norðurlöndum og að hún nyti mikillar virðingar og að áhrifa hennar 

gætti mjög mikið á Norðurlöndum. Norðurlandabúar voru mjög uppteknir af Vigdísi löngu 

eftir að hún hætti sem forseti. Svo var það að ég fór að heimsækja dóttur mína til Japans vorið 

2000 og hafði þá aldrei komið til Asíu áður. Þegar ég kom þangað upplifði ég nokkrum 

sinnum að upplýstir Japanir, m.a. háskólafólk og aðrir sem ég talaði við vissu lítið um Ísland 

og sumir rugluðu Íslandi og Írlandi saman en það kom fyrir að spurt var „Ísland, er það eyjan 

sem ljóshærði kvenforsetinn kemur frá?“ Mér fannst þetta svo magnað, að vera komin hinum 

megin á hnöttinn og hitta fyrir fólk sem staðsetti Ísland á heimskortinu út frá Vigdísi, þ.e. hún 

var ástæðan fyrir því að þeir vissu um tilvist landsins. Ég hugsaði mikið um þetta í kjölfarið 

og mér fannst þetta svo áhugavert, ég hafði ekki áttað mig á að hún nyti einnig slíkrar 

virðingar í Asíu og að það vissu svona margir af henni og störfum hennar þar.  

Ég fór að hugsa mikið af hverju við Íslendingar sýndum ekki merku framlagi hennar meiri 

sóma og lyftum nafni hennar. Þarna væri kona sem hefði brotið blað í sögunni sem fyrsti 

kvenforsetinn og nafn hennar væri þekkt úti um allan heim og hefði borið hróður Íslands víða. 

Við sýndum þessu framlagi alls ekki þann sóma, sem vert væri. Ég hugsaði líka um að það 

væru örugglega margir Íslendingar sem áttuðu sig ekki á því, hve stórt nafn hennar væri úti í 

hinum stóra heimi. Við yrðum að sjá til þess að allir landsmenn áttuðu sig á því – einnig þeir 

sem ekki væru mikið í snertingu við útlönd. Þannig að strax í framhaldinu fór ég að hugsa 

hvað við gætum gert til að sýna framlagi hennar sóma, hún ætti það inni hjá okkur að störfum 

hennar og áhrifum væri sýnd virðing. Í framhaldinu fór ég að ræða hugmyndir mínar við 

kollegana, þar á meðal Jón Ólafsson, sem var forstöðumaður Hugvísindastofnunar á þessum 
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tíma. Þetta er vorið 2000 sem ég kem heim frá Japan, og strax um haustið var farið að skoða, 

hvernig best væri að tengja nafn hennar starfsemi Háskóla Íslands. Við ræddum ýmsa kosti 

við kollegana. Vilhjálmur Árnason deildarforseti og Páll Skúlason rektor sýndu því strax 

mikinn áhuga að tengja nafn Vigdísar við hugvísindi. Og það varð síðan ofan á að gera 

breytingu á heiti Stofnunar í erlendum tungumálum, m.a. vegna merks framlags Vigdísar til 

tungumála í störfum sínum og einnig vegna starfa hennar á alþjóðavettvangi sem 

velgjörðarsendiherra tungumála hjá UNESCO. Svo var leitað formlega til Vigdísar með þetta 

erindi þegar búið var að fjalla um málið innanhúss. Fyrst áttum við Jón Ólafsson óformlegan 

fund með henni og reifuðum hugmyndina. Í framhaldinu var málið rætt ítarlegar í okkar 

röðum og það var svo á sumardaginn fyrsta vorið 2001 að mér var falið að leita eftir samþykki 

hennar fyrir nafnbreytingunni. Það voru margir hérna innanhúss sem studdu þetta með ráðum 

og dáð og voru hrifnir af hugmyndinni, en hana fékk ég semsagt í Tókíó í apríl 2000.  

FH: Var alltaf ætlunin að vera með útgáfu? 

AH: Nei, það var ekki sérstakt áhersluatriði hjá mér í upphafi. Það var skipað fagráð fyrir 

stofnunina, sem fór með stjórn hennar. Mér var trúað fyrir því að vera forstöðumaður 

stofnunarinnar eftir nafnbreytingu, og jafnvel þótt reglurnar gerðu ekki ráð fyrir því, fannst 

mér mikilvægt að hafa breitt fagráð til að fara með málefni stofnunarinnar. Við völdum fólk 

af ýmsum sviðum, þýðingum og frá ólíkum tungumálagreinum, eins og þýsku og ensku, til 

þess að vera í fagráðinu og svo gættum við þess að skipta út fólki reglulega til að fá sem flesta 

að. Um tíma stækkuðum við meira að segja fagráð stofnunarinnar. Þetta var gert til þess að 

fólkið innan stofnunarinnar gæti haft áhrif á ákvarðanatökur og til að skapa tækifæri fyrir sem 

flest fræðasvið. En í upphafi var ég ekki að hugsa sérstaklega um útgáfu, og ég var satt að 

segja pínulítið hrædd við hana. Hún kostaði auðvitað mikla peninga og við vorum að gera 

margt í einu og þurftum sárlega á fjármunum að halda. Við vildum líka reyna að efla 

liðsheildina og reyna að kynna okkur og skapa stofnuninni nafn út í þjóðfélaginu þannig að 

fólk vissi af henni. Fyrst í stað horfði ég afar mikið til þess hvernig væri hægt að veita 

stofnuninni brautargengi, treysta innviði hennar og að hún yrði þekkt. Það tekur tíma að skapa 

sér nafn, að verða þekktur í þjóðfélaginu. Það var ekki líklegt að menn væru reiðubúnir að 

styrkja stofnun eða leggja henni lið ef þeir vissu ekki af því hvað hún stendur fyrir. Við 

lögðum mikið upp úr því strax að vera með fyrirlestraraðir og eiga í orðræðu við þjóðfélagið 

um mikilvægi tungumálakunnáttu. Við sáum líka tækifæri í því að stofnunin væri ólík öðrum 

stofnunum, að það kæmi glöggt fram að hún væri í eðli sínu alþjóðleg, en eins og þú veist, þá 

snúast rannsóknirnar um erlend tungumál og samskipti Íslands við önnur lönd á fjölmörgum 
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sviðum. Við vildum nýta þessa sérstöðu sem allra best. Það var Gauti sem var mjög áfram um 

það að koma útgáfu af stað og vann þar ákveðna brautryðjendavinnu. Hann hafði mjög skýra 

sýn á útgáfuna og hafði meiri reynslu en ég á þessu sviði. Hann hafði líka áhuga á tvímála 

útgáfum og jafnvel þrímála, en hann gaf út eina slíka sjálfur. Svo komu rannsóknarritin til 

sögunnar, sem skiptu miklu máli. Það var oft rætt hjá okkur, hvers eðlis útgáfan ætti að vera. 

Maður finnur það út í þjóðfélaginu að margir kunna að meta það þegar sjaldgæf eða 

heimsþekkt bókmenntaverk eru gefin út, verk sem hinn almenni markaður hefur ekki 

vitneskju um eða hefur takmarkaðan áhuga á. Forlögin eru oft meira að hugsa um 

„mainstream“ og sölu og slíkt. Svo útgáfa slíkra verka hefur verið mjög þakklát meðal 

unnenda góðra bókmennta. Svo höfum við lagt áherslu á að gefa út rit um rannsóknir 

starfsmanna, eða þýðingar þeirra, með fræðilegum inngangi. Miklu skiptir fyrir alla að slíkar 

útgáfur fari í ritrýnt ferli. Svo að það hefur verið mjög mikill fókus á slíka útgáfu og á útgáfu 

tímarits stofnunarinnar, Milli mála. Við viljum að þetta séu vandaðar fræðilegar útgáfur, sem 

hafa farið í ritrýnt ferli og hafa fræðilegan inngang eða eftirmála. Ég hef dáðst mikið að því 

hjá samstarfsfólkinu hvað það hefur haft mikinn metnað til að standa vel að fræðilegri útgáfu. 

Ritrýnin er ofboðslega tímafrekt ferli, en á sama tíma grundvallaratriði fyrir stofnunina að sé 

vel að verki staðið. Það hefur verið mjög mikill metnaður hjá þeim sem eru í forsvari fyrir 

útgáfuna að standa vel að málum, bæði að hvetja starfsfólk til að birta, og líka að halda utan 

um þetta krefjandi ferli, sem ritrýnin er. Ég sé það sjálf með þær greinar sem ég hef skrifað, 

að öllu er fylgt alveg eftir til síðustu stundar þar til það þykir tryggt að útgáfan sé án ágalla.  

FH: Rebekka talaði um styrki og að það væri ekki hægt að gefa út bók nema fá styrk fyrir 

hverri bók?  

AH: Já, stofnunin fær 500 þús. á ári frá Hugvísindastofnun til þess að reka sig og á ársfundi 

okkar í gær kom fram að kostnaðurinn við að reka stofnunina eins og starfsemin er nú kostar 

um 14 milljónir á ári. Ein bók kostar í útgáfu kannski tólf hundruð þúsund eða þar um bil og 

stofnunin hefur enga burði til að standa að mörgum útgáfum. Þeir styrkir sem við höfum 

fengið frá fyrirtækjum og öðrum eru ætlaðir til reksturs stofnunarinnar og til að undirbúa 

alþjóðlegu tungumálamiðstöðina eða til sérstakra verkefna og aðeins að takmörkuðu leyti til 

útgáfu. Við höfum lagt áherslu á að kanna hvaða möguleikar eru á því að fá styrki til útgáfu ef 

einhver vill gefa út bók. Mótframlög og styrkir gera okkur mögulegt að setja kannski eina 

milljón á ári til útgáfu. Til að tryggja jafnræði meðal starfsmanna höfum við farið þá leið að 

auglýsa meðal allra starfsmanna, hvaða upphæð við getum varið til útgáfu það og það árið og 

hvatt þá sem hafa áhuga á að gefa út bók og vantar eitthvað upp á, að sækja um. Þá er öllum 
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gefinn kostur á að koma að borðinu. Það eru vitaskuld mjög miklir hagsmunir fyrir 

starfsmennina að birta verk um rannsóknir sínar. Það skiptir máli fyrir framgang en líka fyrir 

umbun fyrir rannsóknarframlag og þess vegna finnst mér skipta gífurlega miklu máli að allir 

standi jafnfætis innan stofnunarinnar, hvað styrki til útgáfu varðar. Að allir geti sótt um og 

það sé horft til þess hvort menn hafi fengið styrki áður eða séu ef til vill að sækja um í fyrsta 

sinn. En stofnunin hefur ekki bolmagn í að greiða allan kostnað við bók, ekki frá grunni. Á 

sínum tíma var settur á laggirnar sérstakur Styrktarsjóður Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur, 

sem er ætlað að vera bakhjarl stofnunarinnar. Hann hefur styrkt útgáfu tímaritsins Milli mála 

og einnig útgáfu einstaka bóka og síðan hefur verið sótt um styrki sérstaklega til ýmissa sjóða 

og annara aðila. Einnig getur stjórnin tekið ákvörðun um það að gefa út til að mynda 

greinarsöfn til heiðurs einstökum starfsmönnum eins og til dæmis safnrit Sigurðar 

Péturssonar,- Latína er list mæt sem er glæsilegt verk. Þar var aflað styrkja og við seldum 

hana einnig með áskrift. Ef fólk keypti hana fyrirfram þá fékkst hún á lægra verði en ella og 

hún stendur þegar að mestu undir sér með styrkjum og tekjum af sölu. Við höfum þó ákveðið 

að draga aðeins úr útgáfu um senn og vera mjög selektív á það hvað við gefum út. Kostnaður 

við hverja bók er mikill og hann getur undið fljótt upp á sig. Við viljum því tryggja að ráðast 

ekki í meira en við höfum fjárhagslegt bolmagn til. Ritnefndin leggur mikla áherslu á að 

vanda vel til verka við útgáfuna og tryggja að allt standist skoðun. Það er mjög meðvitað hjá 

okkur. Það hefur verið talsverður áhugi hjá starfsmönnum og öðrum að gefa út og þá er 

spurning, hvað stofnunin vill leggja áherslu á og hvers eðlis útgáfan á að vera. Fyrst voru það 

mest þýðingar sem starfsmenn höfðu áhuga á að gefa út, en nú er einnig áhugi á að gefa út 

rannsóknarrit og tvímála útgáfur með fræðilegan inngang og annað slíkt fræðilegt efni. 

FH: Bók Melittu er mjög merkileg í þessu samhengi?  

AH: Já, það var Sjón sem var á ferð í Austurríki og komst á snoðir um þessa konu, búsetu 

hennar hér, og skrif hennar. Sjón fór til Vigdísar og sagði henni frá Melittu og bað hana um 

liðsinni við að reyna að koma bók um verk hennar út. Síðan var ráðist í það verkefni. Í 

upphafi fundum við að það var mikill áhugi á þessari útgáfu hjá Vigdísi. Melitta var stór 

merkileg kona og hugmyndin að þessu verki kom utan frá, en ekki frá stofnuninni sjálfri. Það 

var sótt um styrki fyrir útgáfu bókarinnar og hún hefur selst allvel. Það var haldin fjölsótt 

sýning í Þjóðarbókhlöðinni í tengslum við útgáfuna og þar seldist bókin strax mjög vel. Það er 

að mörgu að hyggja í tengslum við útgáfu, einnig þegar bækur ganga vel. Eitt af því er, hvort 

það borgi sig að ráðast í aðra prentun, þegar verk selst vel. Stundum er það þannig að sala er 

talsverð í upphafi og þá er kallað eftir annarri prentun, en þá getur komið upp sú staða að 
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eftirspurnin sé engu að síður að mestu dekkuð og salan því óveruleg af því sem síðar er 

prentað. Útkoman er þá að önnur prentun étur upp hagnaðinn af því sem fékkst af fyrstu 

prentun. Ef fyrsta upplag bókar selst upp og svo er ráðist í annað upplag og það selst lítið 

getur útkoman orðið neikvæð. Stundum borgar sig jafnvel bara að segja að bókin sé uppseld 

og láta slag standa og ráðast ekki í aðra prentun.  

 

Viðtal við Gauta Kristmannsson 16. apríl 2015 

FH: Hver var hugmyndin með Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur? Hverjar eru fyrirmyndirnar 

(ef einhverjar) (Innsýn inn í sögu stofnunarinnar) 

GK: Hugmyndin kom upp úr því að Vigdís Finnbogadóttir var skipuð velgjörðarsendiherra 

UNESCO fyrir tungumál og verndari tungumála í heiminum, en Auður Hauksdóttir á 

heiðurinn að henni. Þetta hét áður Stofnun erlendra tungumála, var sem sagt bara 

rannsóknarstofnun erlendra tungumála við Háskóla Íslands, og vegna þess að Vigdís var 

svona áberandi sem sendiherra UNESCO þá var farið fram á það við hana að hún léði 

stofnuninni nafn sitt og hún tók mjög vel í það. Þetta er í fyrsta skipti sem stofnun tekur upp 

nafn lifandi manneskju, menn hafa verið látnir, eins og t.d. stofnun Sigurðar Nordals er dæmi 

um. Fyrirmyndirnar eru í sjálfu sér engar, svo ég viti. Þetta var og er í raun rannsóknarstofnun 

í erlendum tungumálum við Háskóla Íslands. Innan hennar eru starfsmenn í erlendum 

tungumálum sem allir hafa rannsóknarskyldu og hún sér þá um rannsóknarumhverfið, um 

rannsóknir og útgáfu fyrir starfsmenn á vegum stofnunarinnar. Hlutverk hennar og tilgangur 

er að vera vettvangur fyrir starfsmenn Háskóla Íslands í erlendum tungumálum til að sinna 

rannsóknum á sviði erlendra tungumála. Hún fór að skera sig svolítið úr að því leyti að það 

var snemma reynt að koma af stað alþjóðasamskiptum. Það var farið víða um Evrópu og reynt 

að kynna stofnunina og fá einhverja velvild og afla rannsóknafjár og svo kom upp þessi 

hugmynd um það sem kallað var World Language Centre eða Heimsmiðstöð tungumála og 

tengdist verkefni sem Vigdís var að vinna að í samstarfi við UNESCO. Þetta var að hálfu leyti 

listrænt og að hálfu leyti kynning, verkefnið tengdist tungumálum sem eru í útrýmingarhættu, 

afrískum tungumálum og litlum tungumálum sem eru í hættu. Ég veit ekki hversu mikið hefur 

verið birt af þessu, en verkefnið fólst í því að það kom manneskja sem talaði eitthvert tiltekið 

tungumál og sagði einhverjar setningar, og svo var sýndur svona klassískur málsverður í 

þessum menningarheimi. Þetta var örstutt myndskeið, ætti að vera hægt að finna þetta á 

Youtube, þar sem hægt var að heyra þetta tiltekna tungumál sem var í hættu. Hugmyndin var 
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að safna saman sem flestum tungumálum og þá setti ég fram hugmynd um að setja á fót 

heimsmiðstöð tungumála af því Vigdís er í þessari stöðu sem velgjörðarsendiherra. Leggja átti 

áherslu á tungumál í útrýmingarhættu og voru haldnar ráðstefnur um þetta á sínum tíma. Var 

ákveðið að byggja hús sem á að rísa þar sem bílastæði Háskólabíó er og það var fyrsta skrefið. 

Svo var gerður samingur við UNESCO um að þetta yrði stofnun eins og kallað er stofnun í 

flokki tvö,, en það eru stofnanir sem hafa UNESCO stimpil, en eru ekki reknar af UNESCO 

heldur veitir þeim viðurkenningu sína og það þýðir að stofnunin má nota merki þeirra í sínum 

gögnum. Það var meðal annars á planinu og er held ég enn, að þar verði svona tungumálasafn. 

Það er að segja það verði safn tungumála heimsins og það var líka draumurinn um að efla 

mjög rannsóknir á sviði tungumála með því að fá að færa menn og konur til að starfa fyrir 

stofnunina, í lengri eða skemmri tíma. Þetta er allavega komið svo langt að það er verið að 

byggja húsið og þar verða meðal annars þetta fyrirhugaða safn eða vettvangur fyrir tungumál 

heimsins, vona ég.  

FH: Hvert er hlutverk stofnunarinnar og tilgangur með tilliti til háskólans og annarra 

stofnanna á vegum hans, hvernig sker hún sig úr öðrum stofnunum til að mynda? 

GK: Tilgangur stofnunarinnar er að efla rannsóknir og fræði í tengslum við tungumál 

heimsins og þetta er dálítið öðruvísi en aðrar stofnanir sem eru meira inn á við eins og 

Bókmennta- og listfræðastofnun sem sinnir aðallega birtingum á rannsóknum þeirra 

starfsmanna sem þar vinna. Svo að stofnunin gegnir líka vissu almenningshlutverki ásamt 

rannsóknarhlutverkinu.  

FH:Var alltaf markmiðið að vera með útgáfustarfsemi á vegum stofnunarinnar? 

GK: Já, það höfðu verið gefnar út bækur á vegum stofnana og slíkt, en það var ákveðið að 

gera svolítinn skurk í því máli og það voru settar af stað ritraðir á þessu sviði og ég var 

ritstjóri þessarar ritraðar fyrst og við byrjuðum á að gefa út ritröð um tvímála bækur. Yerma, 

eftir Lorca var fyrsta bókin og svo gáfum við t.d. út Umskiptin eftir Kafka. Í þessum bókum 

eru íslenski textinn og frumtextinn hlið við hlið.  

FH: Hver var hugmyndin að baki tvímála ritröðinni?  

GK: Hugmyndin á bakvið þessar tvímála bækur var sú að gefa út klassísk verk eins og Kafka, 

Camus og Lorca til dæmis. Við byrjuðum á að gefa út Yermu eftir Federico Garcia Lorca sem 

var til í íslenskri þýðingu Karls Guðmundssonar og hugmyndin var sú að þetta ætti að höfða 

til fólks í tungumálanámi og jafnvel í menntaskóla. Það er fræðilegur inngangur á undan til að 
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setja verkið í samhengi, bæði sem bókmenntaverk og í íslenskt samhengi, það er sem sagt 

alltaf ýtarlegur inngangur með textanum og skýringar og síðan er líka í flestum bókanna 

einhvers konar verkefnahluti aftast, þannig að kennarar geti nýtt sér þetta til að búa til 

verkefni. Í Umskiptunum eru t.a.m. spurningar og verkefni sem nemendur gætu unnið og 

kennarar gætu nýtt sér. Þetta var til að tengja tungumálanámið við helstu verk og menn gætu 

þá líka nálgast textana á báðum málum, oft er auðveldara að skilja verkið þannig. Svo var 

ákveðið að gefa líka út það sem kallað er mónógrafíur starfsmanna, eins og til dæmis eftir 

Júlían Meldon D‘Arcy, fræðirit eftir starfsmenn. Síðan var líka farið að gefa út þýðingar, ekki 

tvímála heldur bara einmála og það sem er klassískt hjá svona rannsóknarstofnun eru síðan 

ráðstefnurit.  

 

FH: Hafið þið yfirlýsta stefnu um að gefa einhverjar ákveðnar bækur út?  

GK: Yfirlýst stefna er að gefa út afurðir fræðimanna stofnunarinnar, það er helsta verkefnið. 

Fyrst var það stjórn stofnunarinnar sem ákvað hvaða bækur yrðu gefnar út og síðar var skipuð 

ritstjórn fyrst var ég einn og svo komu Ásdís Rósa Magnúsdóttir og Erla Erlendsdóttir. Núna 

eru Rebekka Þráinsdóttir og Ásdís Rósa ritstjórar ritraðanna. Þær ritstýra ekki hverri bók en 

eins og þið takið kannski eftir þá er ritstjóri að hverri bók, ekki bara þeir sem þýða heldur er 

hverri bók ritstýrt fræðilega. Það er til að tryggja það að það séu gæði á útgáfunni.  

FH: Hvernig er ákveðið hvaða bækur eru gefnar út? 

GK: Það fer mjög eftir peningum, menn þurfa að sækja um styrki, þýðingastyrki og 

rannsóknarstyrki og af því þetta er náttúrulega útgáfa sem borgar sig sjaldan. Það er kannski 

ein og ein, Kafka, og kannski einhverjar eftir Lorca sem fólk hefur keypt í stærri stíl en 

yfirleitt er það bara eins og um allan háskólann. Það er yfirleitt tap á útgáfu fræðibóka, eða 

þær eru gefnar út á þeim forsendum að það séu styrkir til þess að greiða fyrir kostnaðinn af 

þeim að miklu leyti. Það er ekki verið að miða við að þetta seljist í þúsundum eintaka, það er 

meira verið að tala um hundrað eintök ef vel á að vera, nema þær séu notaðar í kennslu þá 

kannski eykst salan en hún fer aldrei upp í neitt eins og skáldsögur fyrir jól. Það hefur mikil 

áhrif á það hvað er gefið út, menn eiga sér kannski draum um að gefa eitthvað út en ef það 

fást ekki styrkir þá er eiginlega ekki hægt að gefa það út. Þetta er allt í járnum og 

Háskólaútgáfan hefur kannski birt einhverjar auglýsingar við útgáfu sumra bóka en hún er 

náttúrlega sú útgáfa sem gefur út flest verk fræðimanna. Í tvímála ritröðinni eru helst höfundar 

sem eru þekktir og klassísk verk sem fólk vill lesa í námi sínu, eins og Camus og Kafka, 
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Lorca og svo framvegis. Til dæmis var ein mjög skemmtileg bók gefin út að okkur fannst, 

ljóðasaga Lorca (Gustur úr djúpi nætur. Ljóðasaga Lorca á Íslandi). Þetta eru allar þýðingar 

sem hafa verið gefnar út á ljóðum Lorca og þetta er þykk bók og maður sér að mjög mörg 

íslensk skáld og þýðendur hafa verið að þýða þennan eina höfund, það eru til sjö útgáfur af 

sumum ljóðunum. Svo að hann hefur haft mjög mikil áhrif á íslenska ljóðlist og maður sér það 

ekki fyrr en maður sér þessa bók að flestir sem eitthvað kveður að í íslenskri ljóðlist á 20. öld 

hafa fiktað við að þýða kvæði eftir Lorca og þeir eru flestir nefndir í bókinni. Þarna sér maður 

öll kvæðin, eitt á spænsku, frumtextanum, og svo eru bara nokkrar útgáfur eftir því hvað 

fannst. Þannig að þetta sýnir líka áhrif erlendra höfunda á íslenska menningu. Sama á við um 

Borges, argentíska skáldið, maður getur bara gengið að öllum þýðingum á ljóðum eftir þessi 

tvö höfuðskáld spænskrar tungu í einni bók og með fræðilegum inngangi og tillögum að 

verkefnum. 

FH: Ljóð eru einmitt finnst manni tilvalin í svona tvímála útgáfu.  

GK: Jájá, maður hefur heyrt að þó þetta hafi ekki orðið neinir bestsellerar að margir hafa haft 

gaman að þessu og ég hef heyrt útvarpsþætti sem menn hafa greinilega nýtt sér þessar bækur 

því þarna er á einum stað allt sem hefur verið birt eftir þetta skáld á íslensku. Tvímála útgáfan 

hefur gengið ágætlega og ég held að henni verið haldið áfram.  

FH: Fyrir hverja er tímaritið á Milli mála ætlað? Hver er tilgangurinn og hlutverk, og hver eru 

helstu umfjöllunarefni? 

GK: Síðan kom hugmynd um að gefa tímarit, eða árbók með greinum eftir starfsmenn 

stofnunarinnar og þessi hugmynd var líka til að svara akademískum þrýstingi. Það er gerð 

krafa um það að fræðimenn Háskóla Íslands gefi út ritrýnt efni, það er tvíblind ritrýni, tveir 

aðrir sem lesa hverja grein og meta hana og segja til um hvort hún sé fræðilega nógu góð til 

birtingar. Það fer fram nafnlaust og þetta hefur mikið að segja með til dæmis vinnumat sem 

þið hafið kannski heyrt talað um í rektorskosningunum. Hluti af starfi kennara eru rannsóknir 

og þeir verða að sinna einhverjum lágmarksrannsóknum og ef þeir gera eitthvað meira fá þeir 

svokölluð rannsóknastig fyrir það og það getur falið í sér fjárhagslega umbun. Ef maður 

skrifar margar greinar eða bækur og fær marga punkta í vinnumatskerfinu, þá fær maður 

greiðslu einu sinni á ári og þetta getur munað töluverðu ef menn eru duglegir og ef greinarnar 

og bækurnar eru ritrýndar því það gefur miklu fleiri stig heldur en til dæmis blaðagrein, sem 

gefur engin stig. En ef það er grein í tímariti þar sem er fagleg ritstjórn og ritrýni þá fá menn 

miklu fleiri stig. Menn eru að sinna vinnunni sinni með þessu, við skilum framtali vegna 
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starfsins og við verðum að sýna fram á að við höfum sinnt rannsóknarvinnunni okkar. Það er 

bara metið til punkta eftir því hvort greinarnar eru ritrýndar eða ekki og hvar þær eru gefnar 

út. Það þykir fínna að gefa út hjá Oxford University Press heldur en Iðnú ef ég má orða það 

svo. Þannig að þetta tímarit er til að svara því að fræðimenn stofnunarinnar geti gefið út á 

einum vettvangi ritrýndar greinar sem eru fræðilega marktækar. Reyndar skiptir líka máli fyrir 

deildirnar eða greinarnar að starfsmenn skili rannsóknarvinnunni sinni, það er líka metið, 

stigin eru líka talin inn í einhver uppgjör hjá háskólanum, ég þekki það nú ekki algjörlega en 

það er fylgst með því hversu mikilli rannsóknarvinnu menn skila. Menn þurfa alltaf að skila 

einhverju lágmarki en svo þegar menn eru búnir að uppfylla það þá fá menn einhverja umbun, 

þess vegna skiptir þetta menn svo miklu máli. Þið hafið kannski tekið eftir þessu í sambandi 

við rekstorskosningarnar. Þetta skiptir svo miklu máli upp á frekari rannsóknir og bara laun 

starfsmanna. Milli mála er fræðitímarit og ætlað fræðimönnum Stofnunar Vigdísar til þess að 

birta niðurstöður rannsókna. Það er eitt af grundvallaratriðum rannsókna að birta þær svo að 

aðrir í faginu geti komið og sagt: „Já, þetta er ekki nógu gott“, eða „Þetta er frábært“ og svo 

hægt sé að vinna eitthvað upp úr því og svo framvegis, en ég geri ráð fyrir því að 

tungumálakennarar gætu alveg lesið þær greinar sem þarna eru sér þetta til gagns. Það er 

sérstakt við þetta tímarit á Íslandi að það er birt á mörgum tungumálum. Spænskukennari 

getur skrifað grein á spænsku og birt í þessu tímariti eða íslensku ef hann vill. Þannig að það 

er svolítið sérstakt að því leyti að það er margtyngt.  

FH: Hver er framtíðarsýn stofnunarinnar? 

GK: Hún tengist náttúrulega þessari alþjóðlegu tungumálamiðstöð sem búið er að setja á stofn 

og gera samning um við UNESCO. Það er framtíðarsýnin, að efla rannsóknir á þessum 

tungumálasviðum og sinna miðstöð alþjóðlegra tungumála. Það er til samingur á milli 

UNESCO og stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur og þar kemur alveg fram hvað UNESCO 

ætlast til að stofnunin geri. 

 

Viðtal við Rebekku Þráinsdóttur 29. apríl 2015 

RÞ: Ég kom til starfa árið 2007 við Háskóla Íslands og árið 2009 kem ég fyrst að einhverju 

sem tengist útgáfu hjá stofnuninni og það var í tengslum við Milli mála, sem þá var Ársrit 

Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum. 

FH: Var byrjað að gefa það út 2009?  
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RÞ: Já, fyrsta heftið kom reyndar nokkuð seint út, en þá hafði verið á döfinni í svolítinn tíma 

að gefa út svona ársrit sem er núna tímarit um erlend tungumál og menningu. Við vorum tvö 

ritstjórarnir, ég og Magnús Sigurðsson aðjunkt í þýsku. Mikil áhersla var lögð á að fólk hefði 

tækifæri til að birta á fleiri tungumálum heldur en íslensku og hefur það verið aðalsmerki 

tímaritsins að þar eru greinar sem hafa verið birtar á íslensku, ensku, þýsku, frönsku, 

rússnesku, ítölsku, spænsku og fleiri tungumálum, sem hefur gert ritstjórnarvinnuna meira 

krefjandi heldur en annars hefði verið og hefur þurft að blanda mörgum í útgáfuferlið. Mikil 

orka og kraftur hefur farið í að gefa út tímaritið og margir starfsmenn lagt hönd á plóginn. Á 

síðari árum hefur verið lögð aukin áhersla á fá efni af öðrum fræðasviðum og einnig komið 

greinar erlendis frá. Þetta hefur verið mikil lyftistöng fyrir Milli mála og styrkt það fræðilega. 

Í tímaritinu hafa birst fræðilegar greinar um ýmislegt sem tengist tungumálum og 

bókmenntum, kennslumálum og einnig hafa þónokkrar þýðingar verið birtar. Þýðingarnar 

skipa að öðru leyti nokkuð veigamikinn sess í útgáfustarfsemi stofnunarinnar. Bæði hafa verið 

gefnar út nokkrar tvímálabækur, sem er yfirleitt fylgt úr hlaði með fræðilegum inngangi, en 

einnig þýðingar sem eru ekki tvímála og þá hefur gjarnan verið láta nægja að fylgja þeim úr 

hlaði með nokkrum inngangsorðum þýðanda og/eða ritstjóra. Hins vegar er litið svo á að 

fræðilegir formálar séu mikilvægur hluti af útgáfu á þýðingum og kennsluefni t.d.  

FH: Geturðu nefnt dæmi um bók sem er ekki tvímála þýðing og hefur ekki fræðilegan 

inngang?  

RÞ: Já, í fyrra kom til dæmis út ritgerðasafn eftir Albert Camus, Rangan og réttan – Brúðkaup 

– Sumar: Þrjú ritgerðasöfn, í þýðingu Ásdísar Rósu Magnúsdóttur, prófessors í frönsku. Í 

inngangi að þessari bók gerir þýðandi stuttlega grein fyrir tilurð ritgerðasafnanna, en hafði 

áður gert grein fyrir Camus og verkum hans í ítarlegum fræðilegum inngangi að tvímála 

útgáfu á verki hans Útlendingurinn – L‘Étranger, sem út kom árið 2004.  

FH: Hafið þið yfirlýsta stefnu um að gefa einhverjar ákveðnar bækur út? 

RÞ: Þýðingar hafa alltaf skipað veigamikinn sess í útgáfunni, kynning á bókmenntum landa 

og málsvæða sem snerta þau tungumál sem hér eru kennd, kennsluefni og auðvitað fræðilegt 

efni sem tengist sérsviði hvers og eins – en Milli mála var ekki síst hugsað til að skapa slíkan 

vettvang. Öll útgáfa markast auðvitað dálítið mikið af því hversu miklir fjármunir eru til. 

Áhersla er lögð á að leggja ekki í útgáfu nema fjármagn sé tryggt. Hvað varðar Milli mála þá 

kemur Styrktarsjóður SVF mikið að þeirri fjármögnun. Núna var tímaritið birt á netinu í fyrsta 

sinn. Það er ekki lengur gefið út á bókarformi. Ritnefnd og stjórn SVF ákváðu að birta 
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tímaritið á Open Journal System, þar sem finna má fleiri tímarit sem gefin eru út innan 

Háskóla Íslands. Auk þess eru öll hefti tímaritsins aðgengileg á vefnum Timarit.is. Mikið 

hefur verið rætt um það á undanförnum árum hvort ekki væri rétt að stíga þetta skref til að 

auðvelda aðgengi að tímaritinu. Óneitanlega er þægilegt að geta vísað nemendum á efni 

tímaritsins á vefnum í stað þess að dreifa ljósritum – og auðvitað dregur þetta þó nokkuð úr 

útgáfukostnaði og umsýslu ýmiss konar.  

FH: Þetta er orðið svo algengt, svo mikið um þetta í dag. 

RÞ: Sérstaklega í útgáfu tímarita. Í tengslum við útgáfu á vegum SVF ber að nefna órjúfanleg 

bönd hennar við Háskólaútgáfuna, þegar um er að ræða eitthvað sem gefið er út í bókaformi. 

SVF gefur líka út bækur til heiðurs starfsmönnum, sem eru að láta af störfum, eða hafa látið 

til sín taka á tilteknu fræðasviði. Til dæmis má nefna bókina Latína er list mæt. Um latneskar 

menntir á Íslandi sem er greinarsafn Sigurðar Péturssonar, prófessors emerítuss í latínu og 

grísku, um latínumenntir Íslendinga á tímabilinu 1550–1800. Þetta er eitt af því sem stofnunin 

vill gefa út en nú er svo að er ekki hægt að gefa út allt og vilji fólk gefa út bækur hjá 

stofnuninni þá þarf að sækja um slíkt. Síðan fer það eftir því hvort tekst að afla styrkja til 

útgáfunnar hvort hægt er að láta verða af henni. Kostnaðurinn vegur auðvitað lang þyngst í 

þessari útgáfu. Talsvert dýrara er að gefa út eina litla bók en flesta grunar, ekki síst þegar bók 

fer í gegnum langt ferli eins og hér er raunin.  

FH: Og þetta eru kannski líka bækur sem standa ekki endilega undir sér? 

RÞ: Nei, en þetta svolítið góð spurning. Við þurfum að hafa trú á því sem við erum að gera en 

það fara strax margir að hugsa „Já, þetta mun nú ekki seljast mikið“, en hægt er að fara ýmsar 

leiðir í því. Hægt er að safna áskrifendum og vera með áskrifendalista þar sem fólki býðst að 

kaupa bók á tilboðsverði þegar hún kemur út. Þegar maður fær svoleiðis boð er oft líklegra að 

maður svari því heldur en maður fari út í búð til að kaupa bókina, sem maður veit kannski 

ekki endilega að verið er að gefa út, því misjafnt er hversu vel almennar auglýsingar ná til 

fólks og hversu mikið fjármagn er hægt að leggja í auglýsingar. Svo er hægt að vera með 

tabula gratulatoria í bókum, kannski einkum þeim sem tileinkaðar eru einstaklingum, en þá 

styrkir fólk bækurnar með því leggja til ákveðna upphæð. Auðvitað kostar þetta smá vinnu og 

þarf að gera með fyrirvara en þetta hefur gefið góða raun, því reyndin er sú er margir eru 

tilbúnir til að styrkja útgáfu með þessum hætti.  

Í fyrra kom út Frá hjara veraldar – Vom Rand der Welt, tvímála bók með ljóðum eftir Melittu 

Urbancic, sem flúði til landsins undan ofsóknum nasista árið 1938 ásamt manni sínum Victori 
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sem var þekktur tónlistarmaður. Sölvi Björn Sigurðsson þýddi ljóðin og Gauti Kristmannsson 

skrifaði eftirmála um höfundinn, líf hans og hans verk. Efnt var til málþings á útgáfudegi 

bókarinnar, 8. mars, alþjóðlegum baráttudegi kvenna. Málþingið var mjög vel sótt og slíkt er 

auðvitað góð auglýsing fyrir bækur en líka vettvangur til að kynna höfunda og verk þeirra og 

selja viðkomandi bækur. Stofnunin hefur takmarkaða fjármuni til að leggja í útgáfuna og því 

er mikilvægt að huga að þeim möguleikum sem fyrir hendi eru til að kynna útgefin verk og 

koma þeim til sinna – ef svo má segja.  

FH: Þá er líka mjög merkilegt hvað stofnunin hefur gefið út margar bækur og flottar, veglegar 

bækur eins og tvímála útgáfan er. Manni finnst þetta vera svo merkilegt verk svona bók, 

vinnan og allt þetta sem liggur að baki og eins og þú segir, erfitt að gefa út, en samt eru þið 

með svona öfluga útgáfustarfsemi? 

RÞ: Já, bókaútgáfa er eitt af hlutverkum SVF og fólk er tilbúið til að leggja á sig talsvert 

mikla vinnu til að útgáfan sé eins öflug og hægt er og haldi dampi. Hér vinnur fólk sem vill að 

útgáfan sé sæmilega öflug og styrkja þannig stofnunina. Ekki er alltaf hægt að kaupa 

utanaðkomandi vinnu og því leggja þeir sem að bókunum standa mikla vinnu í þetta, en það er 

mjög skemmtilegt að vinna að því að undibúa bækur fyrir útgáfu. 

FH: Þetta eru stórsniðugar bækur, ég las tvær bækur í náminu í bókmenntafræðinni, 

Útlendinginn og Umskiptin. 

RÞ: Já, ég held líka að fólk hafi gaman af því að skoða tungumálin hlið við hlið, þótt þekking 

á frummálinu sé ekki endilega mikil. Bækur eins og þessar gagnast vel tungumálanemendum 

og líka öllu áhugafólki um tungumál. Ég starfaði um nokkurra ára skeið í Þjónustumiðstöðinni 

á Þingvöllum þar sem tvímálabækurnar voru til sölu og áttaði mig þá að því að 

tvímálabækurnar eru ekki síður fengur fyrir þá sem hafa áhuga á íslensku en hafa annað 

tungumál að móðurmáli.  

Það er líka gaman að geta kynnt með þessum hætti nánast óþekkta höfunda eins og t.d. 

Melittu Urbancic, og svo að birta heimsþekkt verk eins og Umskiptin eftir Kafka og Morð í 

dómkirkju eftir T.S. Eliot.  

FH: En hver er ástæðan fyrir því að bók Melittu var gefin út hjá stofnuninni?  

RÞ: Það er svolítið skemmtilegt og á sér áhugaverða sögu, og ég vona að ég fari ekki rangt 

með. Rithöfundurinn Sjón var á ferðalagi í Austurríki þar sem hann rambar inn á látlausa 

sýningu sem tengist lífi Melittu og verkum hennar. Melitta hafði numið heimspeki og 
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málvísindi, lagði stund á leiklist, skrifað ljóð og margt fleira. Þegar hann fer að spyrjast fyrir 

kemst hann að því að þessi kona hafði hafði búið á Íslandi stóran hluta ævi sinnar og þar sem 

stærstur hluti afkomenda hennar býr. Listakona sem hingað kom – og missti þá þann 

tjáningarmáta sem svo miklu skiptir, tungumálið. Sjón taldi að ef til vill bæri okkur skylda til 

að reyna að bæta fyrir það sinnuleysi sem henni, og svo mörgum innflytjendum hefur verið 

sýnt hér á landi. Hann hafði samband við Vigdísi vegna þessa og þá fór boltinn að rúlla. Til að 

gera langa sögu stutta, þá kom út í fyrra (2014) þessi ljóðabók, sem inniheldur frumútgáfu 

ljóða sem hún samdi hér um hlutskipti útlagans, í tvímálaútgáfu með eftirmála. Haldið var 

málþing henni til heiðurs þar sem haldin voru erindi og flutt tónlist sem tengist þeim hjónum 

Melittu og Victori, og sýningin sem Sjón sá í Austurríki var flutt hingað og sett upp í 

Þjóðarbókhlöðunni. Verkefnið var samstarfsverkefni SVF, Landsbókasafnsins og Reykjavíkur 

– bókmenntaborgar UNESCO. Fjölskylda Melittu lagði líka til ómetanlegan stuðning, 

hvatningu og áhuga. 

Í hinu stóra samhengi má kannski segja að útgáfa þessarar bókar sé innlegg í umræðu 

um hlutverk tungumálsins og ekki síst hve miklu máli skiptir að þeir útlagar sem hingað koma 

eigi sér rödd og að á þá sé hlustað. 

 

FH: En hafði hún ekki sinnt sínum listum hér?  

RÞ: Hún skrifaði ljóð sem fáir sáu, lagði fyrir sig tungumálakennslu og þýðingar en leiklistina 

varð hún að leggja á hilluna. Svo var hún einna fyrst hér á landi, ef ekki fyrst til að leggja 

stund á býflugnarækt.  

FH: Ég talaði svolítið um Milli mála við Gauta og hann var að tala um að þetta væri mest fyrir 

nemendur í tungumálafræðum og kennara og fræðimenn til að birta sínar rannsóknir?  

RÞ: Já, þetta er vettvangur til þess og líka vettvangur fyrir þá erlendu kennara sem hér eru til 

að birta efni á eigin tungumáli og jafnvel birta rannsóknir og athuganir sem þeir hafa gert í 

kennslu hér og eiga þess vegna erindi í Milli mála. En eins og ég sagði áðan, þá hefur 

undanfarið verið lögð áhersla á að fá efni víðar að. Greinar í Milli mála eru margs konar, 

upplýsandi yfirlitsgreinar,  ritrýndar fræðigreinar, umfjöllun um bækur og þýðingar. Nú er 

efni tímaritsins að langmestu leyti ritrýnt, nema helst kynning á þýðingum og umfjöllun um 

bækur. Að sjálfsögðu er tímaritið enn í þróun og með nýjum ritstjórum koma nýjar áherslur.  
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Útgáfur Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum 

Útgefið efni 2015 

Rangan og réttan – Brúðkaup – Sumar: Þrjú ritgerðasöfn eftir Albert Camus. Bókin er þriðja 

verkið sem út kemur í einmála ritröð Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum 

tungumálum. Þýðandi er Ásdís R. Magnúsdóttir og ritstjóri Rebekka Þráinsdóttir. Útgáfa 

bókarinnar er styrkt af Miðstöð íslenskra bókmennta og Hugvísindastofnun. 

Útgefið efni 2014 

Latína er list mæt er úrval greina Sigurðar Péturssonar um latínumenntir Íslendinga á 

tímabilinu 1550–1800. Ritstjórar bókarinnar, sem gefin var út af SVF og Háskólaútgáfunni, 

voru þeir Gunnar Marel Hinriksson og Hjalti Snær Ægisson. Útgáfa bókarinnar var 

fjármögnuð af Styrktarsjóði Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur, Miðstöð íslenskra bókmennta 

og Rannsóknasjóði Hugvísindastofnunar. 

Frá hjara veraldar (Vom Rand der Welt) eftir Melittu Urbancic. Þýðandi ljóðanna á íslensku 

er Sölvi Björn Sigurðsson en eftirmála ritar Gauti Kristmannsson. Útgáfa bókarinnar er styrkt 

af Miðstöð íslenskra bókmennta og Mannréttindaráði Íslands.  

Milli mála -Tímarit um erlend tungumál og menningu. Þetta er 5. hefti tímaritsins og er það 

helgað þemanu útlendingar. Ritstjórar heftisins voru Ásdís R. Magnúsdóttir, Erla 

Erlendsdóttir og Rebekka Þráinsdóttir.  

Útgefið efni 2013 

Milli mála – Tímarit um erlend tungumál og menningu. Tímaritið kemur í stað ársrits 

Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur og er hið fjórða í röðinni. Þema heftisins er tungumál frá 

ýmsum sjónarhornum og eru greinarnar skrifaðar á íslensku, ensku, ítölsku, norsku, spænsku 

og þýsku. Í tímaritinu eru einnig nokkrar þýðingar af erlendum málum á íslensku. Ritstjórar  

eru Ásdís R. Magnúsdóttir, prófessor í frönskum fræðum, og Sigrún Á. Eiriksdóttir þýðandi. 

Útgáfa tímaritsins var fjármögnuð af Styrktarsjóði Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur og 

Rannsóknasjóði Hugvísindastofnunar. 

Morð í dómkirkju eftir T.S. Eliot. Bókin kemur út í tvímála ritröð stofnunarinnar. Íslensk 

þýðing Karls J. Guðmundssonar er hér birt í fyrsta skipti í heild sinni við hlið enska 
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frumtextans. Í inngangi að leikritinu er fjallað um ævi Eliots, hugmyndir hans um 

ljóðaleikritun, tilurð verksins, sögulegan bakgrunn þess og fleira því tengt. Í sérstökum 

bókarauka hefur ritstjóri verksins sett saman spurningar og verkefni til að nota í kennslu 

leikritsins á framhaldsskólastigi. Ritstjóri bókarinnar er Ingibjörg Ágústsdóttir, lektor í 

enskum bókmenntum við Háskóla Íslands.  

Yfir saltan mar eftir Jorge Luis Borges. Bókin kemur út í tvímála ritröð stofnunarinnar og í 

henni er að finna safn þýðinga á ljóðum argentínska ljóðskáldsins, rithöfundarins og 

Íslandsvinarins Jorge Luis Borges. Þýðingarnar hafa áður birst í blöðum og tímaritum og er 

þetta í fyrsta sinn sem þær eru teknar saman og gefnar út í heild sinni. Ritstjórar bókarinnar 

eru Hólmfríður Garðarsdóttir, prófessor við Háskóla Íslands, og Sigrún Á. Eiríksdóttir, 

þýðandi. 

Útgefið efni 2012 

Milli mála – Tímarit um erlend tungumál og menningu. Ársrit Stofnunar Vigdísar 

Finnbogadóttur. Í þriðja hefti tímarits Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur er þemað erlendar 

bókmenntir frá ýmsum sjónarhornum. Greinarnar eru skrifaðar á íslensku, ensku og ítölsku, 

enda hefur það verið stefna ritstjórnar frá upphafi að gefa höfundum kost á að skrifa á móður- 

eða kennslumáli sínu. Auk fræðigreinanna er einnig að finna nokkrar þýðingar í ársritinu. 

Ritstjórar: Erla Erlendsdóttir og Sigrún Á. Eiríksdóttir. 

Útgefið efni 2011 

Ný ritröð – Vörður í menningarfræði samtímans: Hafin er útgáfa nýrrar ritraðar á vegum 

Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur sem nefnist Vörður í menningarfræði samtímans. Fyrstu 

bækurnar í ritröðinni eru tvær, annars vegar Rekferðir, greinasafn eftir Guðna Elísson, 

prófessor í bókmenntafræðum við Háskóla Íslands og hins vegar Viðbrögð úr Víðsjá, safn 

ritdóma eftir Gauta Kristmannsson, prófessor í þýðingafræði við Háskóla Íslands. 

Hliðargötur / Sideroads – Ljóð Jónasar Þorbjarnarsonar. Útgáfa bókarinnar hlaut styrk frá 

Styrktarsjóði Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur og forlagi skáldsins, JPV útgáfu, sem gaf 

leyfi til þess að birta þessa ljóðabók hans í tvímála útgáfu á ensku og íslensku. Hluti af 

tvímála útgáfu stofnunarinnar.Þýðendur: Ástráður Eysteinsson og Júlían Meldon D‘Arcy. 
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Milli mála: Ársrit Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur. Annar árgangur ritsins er helgaður 

þýðingum. Höfundum er gefinn kostur á að skrifa á móður- eða kennslumáli sínu og að þessu 

sinni eru birtar greinar á íslensku, dönsku, ensku og frönsku. Ritstjórar bókarinnar eru Erla 

Erlendsdóttir og Rebekka Þráinsdóttir.  

Útgefið efni 2010 

Milli mála: Ársrit Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur: Efni ritsins að þessu sinni einskorðast 

við fræðigreinar, bæði rannsóknargreinar og greinar með hagnýtari skírskotun. Ritstjórar eru 

Magnús Sigurðsson og Rebekka Þráinsdóttir. 

Tungumál ljúka upp heimum. Orð handa Vigdísi. Í tilefni af merkum tímamótum í lífi 

Vigdísar skrifuðu 27 íslenskir rithöfundar texta um mikilvægi tungumálakunnáttu fyrir 

Íslendinga. Rithöfundarnir eru: Andri Snær Magnason, Auður Jónsdóttir, Auður Ava 

Ólafsdóttir, Árni Bergmann, Bragi Ólafsson, Einar Már Guðmundsson, Eiríkur 

Guðmundsson, Eiríkur Örn Norðdahl, Friðrik Rafnsson, Gerður Kristný, Guðbergur 

Bergsson, Guðrún Eva Mínervudóttir, Hermann Stefánsson, Jón Kalman Stefánsson, Kristín 

Ómarsdóttir, Kristín Marja Baldursdóttir, Matthías Johannessen, Njörður P. Njarðvík, Oddný 

Eir Ævarsdóttir, Pétur Gunnarsson, Rúnar Helgi Vignisson, Sigurbjörg Þrastardóttir, Sigurður 

Pálsson, Steinunn Sigurðardóttir, Sölvi Björn Sigurðsson, Thor Vilhjálmsson og Vigdís 

Grímsdóttir. Ritstjóri Auður Hauksdóttir. Prentsmiðjan Oddi. 

Útgefið efni 2009 

Raddir frá Kúbu: Smásögur kúbanskra kvenna. Smásagnasafn með fjórtán sögum eftir konur 

frá Kúbu. Bókin er ritstýrt af Kristínu Guðrúnu Jónsdóttur en Erla Erlendsdóttir, dósent í 

spænsku, valdi sögurnar og þýddi. Inngang rituðu Luisa Campuzano, forstöðumaður 

rannsóknastofu í kvennafræðum við Casa de las Américas stofnunina í Havana, og Erla 

Erlendsdóttir. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2009. 

Útlendingurinn eftir Albert Camus. Irma Erlingsdóttir er ritstjóri bókarinnar en Ásdís R. 

Magnúsdóttr þýddi. Bókin er fimmta verkið í tvímála útgáfu á vegum Stofnunar Vigdísar 

Finnbogadóttur í erlendum tungumálum. Önnur verk sem hafa komið út í ritröðinni eru 

leikritið Yerma eftir spænska skáldið Federico García Lorca, Umskiptin eftir rithöfundinn 

Franz Kafka, Gustur úr djúpi nætur, Ljóðasaga Lorca á Íslandi og Villa á öræfum eftir Pálma 

Hannesson. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2009. 
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Útgefið efni 2008 

Det norrøne og det nationale greinasafn um áhrif íslenskra miðaldabókmennta í Noregi, 

Svíþjóð, Íslandi, Bretlandi, Þýskalandi og Danmörku. Ritstjóri bókarinnar er Annette Lassen 

og greinarhöfundar eru auk ritstjóra: Vigdís Finnbogadóttir, Andrew Wawn, Flemming 

Lundgreen-Nielsen, Sveinn Yngvi Egilsson, Julia Zernack, Þórir Óskarsson, Anna Wallette, 

Gunnar Karlsson, Gylfi Gunnlaugsson, Jon Gunnar Jørgensen, Gauti Kristmannsson og Pétur 

Knútsson. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2008. 

Rússneska með réttu lagi. Kennslubók í rússneskri hljóðfræði og tónfalli handa 

íslenskumælandi nemnendum eftir Olgu Korotkova. Bókina þýddi Rebbekka Þráinsdóttir. 

Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2008. 

Mál málanna. Í þessu fræðiriti er fjallað um nýjar rannsóknir á tileinkun og kennslu annars 

máls og erlendra tungumála. Ritstjórar bókarinnar eru Auði Hauksdóttur, dósent í dönsku, og 

Birnu Arnbjörnsdóttur, dósent í rannsóknum og kennslufræði erlendra tungumála. 

Villa á öræfum / Allein durch die Einöde. Tvímála útgáfa á þýsku og íslensku af kunnustu 

hrakningasögum Pálma Hannessonar, sem var rektor við Menntaskólann í Reykjavík og 

alþingismaður. Þýðing Marion var hluti af viðfangsefni meistararitgerðar hennar í 

þýðingafræði við Háskóla Íslands. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2008. 

Hegravarpið eftir Lise Tremblay. Þýðendur bókarinnar eru Ásdís R. Magnúsdóttir, dósent í 

frönsku, Davíð Steinn Davíðsson, nemandi í frönsku og Linda Rós Arnarsdóttir, nemandi í 

frönsku. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2008. 

Útgefið efni 2007 

Teaching and Learning English in Iceland. In honour of Auður Torfadóttir. Ritstjórar 

bókarinnar eru Birna Arnbjörnsdóttir, dósent í ensku við hugvísindadeild og Hafdís 

Ingvarsdóttur, dósent við kennslu- og menntunarfræði Háskóla Íslands. Útgefandi: 

Háskólaútgáfan, 2007. 

Gustur úr djúpi nætur – Ljóðsaga Lorca á Íslandi. Safn þýðinga á ljóðum spænska skáldsins 

Federico García Lorca sem birst hafa í blöðum og tímaritum á Íslandi. Hér er á ferðinni 
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tvímála útgáfa þar sem frumtexti birtist við hlið þýðingarinnar. Ritstjóri bókarinnar er 

Hólmfríður Garðarsdóttir, dósent í spænsku við Háskóla Íslands.  

Útgefið efni 2006 

Umskiptin eftir Franz Kafka. Tvímála útgáfa í fjölmála ritröð Stofnunar Vigdísar 

Finnbogadóttur og er þýski textinn samhliða þýðingunni. Ritstjóri bókarinnar er Gauti 

Kristmannsson en Ástráður Eysteinsson og Eysteinn Þorvaldsson þýddu. Útgefandi: 

Háskólaútgáfan, 2006. 

Milli vetrar og vetrar. Bókin samanstendur af 25 ljóðum sem eru þýdd á íslensku, ensku og 

dönsku, auk frummálsins þýsku. Þessi bók er í nýrri ritröð Stofnunar Vigdísar Finnbogadóttur 

sem helguð er fjölmála útgáfu. Þýðendur bókarinnar eru Gauti Kristmannsson, á íslensku, 

Tom Cheesman, á ensku og Henning Vangsgaard á dönsku. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2006. 

Konur Rómönsku Ameríku sem hreyfiafl. Bókin er samstarfsverkefni Stofnunar Vigdísar 

Finnbogadóttur í erlendum tungumálum og Samtakanna HAINA, sem er félag norrænna 

fræðimanna sem láta sig málefni kvenna í Rómönsku Ameríku varða. Bókin er í ritröðinni 

HAINA V og er gefin út í kjölfar málþings sem haldið var hér á landi árið 2004. 

Þróunarsamvinnustofnun Íslands [ÞSSÍ] styrkti útgáfu bókarinnar. Ritstjóri bókarinnar er 

Hólmfríður Garðarsdóttir, dósent í spænsku.  

Útgefið efni 2005 

Subversive Scott, The Waverley Novels and Scottish Nationalis eftir Júlían Meldons D’Arcy, 

prófessor í ensku við hugvísindasvið Háskóla Íslands. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2005. 

Ordenes slotte. Afmælisrit til heiðurs Vigdísi Finnbogadóttur 75 ára og inniheldur safn greina 

um norrænar bókmenntir og tungur ritaðar á dönsku, norsku og sænsku. Ritstjórar bókarinnar 

eru Auður Hauksdóttir, Jørn Lund og Erik Skyum-Nielsen.  

Útgefið efni 2004 

Yerma eftir Federico Garcia Lorca er gefið út á tvímála útgáfu á íslensku og spænsku. 

Ritstjóri bókarinnar er Álfrún Gunnlaugsdóttir en ritstjórar ritraðar eru Gauti Krismannsson 

og Peter Weiß. Þýðendur eru Margrét Jónsdóttir og Karl J. Guðmundsson.  
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Útgefið efni 2002 

Akten des V. Treffen der nordeuropäischen Germanistik Reykjavík, Island, 1.-6. Juni 1999 

Höfundar bókarinnar eru Oddný Sverrisdóttir og Peter Weiß. Útgefandi: Háskólaútgáfan, 

2002. 

Rediscovering Canada: Culture and Politics, NACS Text Series 19. Umfjöllunarefni 

bókarinnar eru ýmis sjónarhorn kanadískra stjórnmála og menningar. Ritstjórar eru Guðrún 

Björk Guðsteinsdóttir og John Erik Fossum.  Háskólaútgáfan 2002 og Norræna stofnunin um 

kanadísk fræði (NACS) gefa út. 

Forskning i nordiske sprog som andet- og fremmedsprog. Bókin er samantekt ráðstefnu á 

ráðstefnu sem haldin var í Reykjavík 23. - 25.maí 2001. Ritsjórar bókarinnar eru Auður 

Hauksdóttir, Birna Arinbjörnsdóttir, María Garðarsdóttir og Sigríður Þorvaldsdóttir. 

Útgefandi: Háskólaútgáfan, 2002. 

 

 

Samningur milli Ríkisstjórnar lýðveldisins Íslands og Mennta – vísinda og 

menningarmálastofnunar Sameinuðu þjóðanna (UNESCO), vegna stofnsetningar í 

Reykjavík (Íslandi) á „Vigdísarstofnun – Alþjóðamiðstöð í fjöltyngi og 

þvermenningarlegri eindrægni“ sem stofnunar í flokki 2 á vegum UNESCO.  

 

Ríkisstjórn lýðveldisins Íslands, annars vegar, og aðalframkvæmdastjóri Mennta-, vísinda- og 

menningarmálastofnunar Sameinuðu þjóðanna hins vegar, að teknu tilliti til þess að tungumál, 

sem þegar eru nefnd í fyrstu grein stofnskrár UNESCO, hafa frá upphafi verið miðlæg í 

markmiðum og verkefnum UNESCO og að UNESCO hefur einstætt hlutverk á þessu sviði 

innan fjölskyldu Sþ, eins og staðfest var með því stjórnunarhlutverki sem allsherjarþing Sþ fól 

stofnuninni vegna Alþjóðaárs tungumála (2008), að teknu tilliti til þess að 

aðalframkvæmdastjóra hefur verið heimilað af allsherjarráðinu að ganga frá samningi í 

samræmi við drögin sem lögð voru fyrir allsherjarráðið, og með vilja til að skilgreina þá 

skilmála og þau skilyrði fyrir því framlagi sem skal veitt VIGDÍSARSTOFNUN - 

Alþjóðamiðstöð í fjöltyngi og þvermenningarlegri eindrægni, hafa samið um eftirfarandi: 
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1. grein - Skilgreiningar 

Í samningnum, nema samhengi kalli á aðra merkingu, vísar 

1. „UNESCO“ til Mennta-, vísinda- og menningarmálastofnunar Sameinuðu þjóðanna; 

2. „ríkisstjórnin“ til ríkisstjórnar lýðveldisins Íslands; 

3. „Vigdísarstofnun“ til VIGDÍSARSTOFNUNAR í fjöltyngi og þvermenningarlegri 

eindrægni; 

4. „háskólinn“ til Háskóla Íslands; 

5. „menningarráðuneytið“ til mennta- og menningarmálaráðuneytisins á Íslandi; 

6. „aðilar“ til UNESCO og ríkisstjórnarinnar. 

 

2. grein - Stofnsetning 

Ríkisstjórnin samþykkir að grípa á árinu 2012 til þeirra aðgerða sem þörf krefur til að setja á 

stofn og tryggja hlutverk Vigdísarstofnunar eins og nánar er kveðið á um í samningi þessum. 

 

3. grein - Aðild 

1. Vigdísarstofnun mun þjóna aðildarríkjum og samstarfsaðilum UNESCO þannig, að vegna 

sameiginlegra hagsmuna þeirra og Vigdísarstofnunar, hafi þau vilja til að starfa með 

Vigdísarstofnun. 

2. Aðildarríki og samstarfsaðilar UNESCO sem óska eftir að taka þátt í verkefnum 

Vigdísarstofnunar, eins og kveðið er á um í þessum samningi, skulu senda tilkynningu um það 

til Vigdísarstofnunar. Forstöðumaður skal upplýsa aðila að samningnum um þetta og önnur 

aðildarríki um móttöku slíkra tilkynninga. 

 

4. grein - Markmið samningsins 

Markmið þessa samnings er að skilgreina skilmála og skilyrði fyrir samstarfi milli UNESCO 

og ríkisstjórnar lýðveldisins Íslands og einnig þau réttindi og skyldur aðila sem af honum 

leiða. 

 

5. grein - Réttarstaða 

1. Vigdísarstofnun skal vera óháð UNESCO. 

2. Vigdísarstofnun er hluti af Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum við 

Háskóla Íslands. Ríkisstjórnin tryggir að Vigdísarstofnun njóti, í samræmi við íslensk lög og 

reglur og innan yfirráðasvæðis ríkisins, nauðsynlegs sjálfstæðis til að sinna verkefnum sínum 

og að Stofnun Vigdísar Finnbogadóttur í erlendum tungumálum við Háskóla Íslands hafi 
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heimild til að reka mál fyrir dómi og afla og ráðstafa lausum eignum og fasteignum fyrir hönd 

Vigdísarstofnunar. 

 

6. grein - Stofnskrá 

Stofnskrá Vigdísarstofnunar verður að innihalda ákvæði sem tilgreina nákvæmlega: 

(a) réttarstöðu Vigdísarstofnunar innan íslensks réttarkerfis og Stofnunar Vigdísar 

Finnbogadóttur í erlendum tungumálum við Háskóla Íslands sem hefur nauðsynlegar 

heimildir til að taka við styrkjum, greiðslum fyrir veitta þjónustu og geta aflað allra þeirra 

hluta sem þörf er á fyrir hönd Vigdisarstofnunar. 

(b) stjórnskipulag sem gefur UNESCO færi á að hafa fulltrúa í stjórn Vigdisarstofnunar. 

 

7. grein - Markmið og hlutverk 

7.1. Markmið Vigdísarstofnunar eru: 

(a) stuðla að fjöltyngi til að auka skilning, samskipti og virðingu milli menningarheima og 

þjóða; 

(b) auka vitund um mikilvægi tungumála sem grunnþátt í menningararfleifð mannkyns; 

(c) leggja sitt af mörkum til varðveislu tungumála; 

(d) sinna hlutverki miðlunarstöðvar á sviði fjöltyngis og fjölbreytni tungumála fyrir 

ákvarðandi aðila, sérfræðinga og almenning; 

(e) stuðla að þýðingum og þýðingafræðum með það fyrir augum að auka ánægju af 

menningarlegri fjölbreytni og þvermenningarlegri eindrægni; 

(f) leggja sitt af mörkum til vöktunar á framkvæmd málstefnu og málstýringar á sviði 

móðurmála með fjöltyngi að leiðarljósi; 

(g) stuðla að rannsóknum og menntun á erlendum tungumálum og menningu; 

(h) styðja og stuðla að rannsóknum á móðurmálum sem hluta af almennum mannréttindum; 

(i) stuðla að athugunum, greiningum og tölfræðisamantektum á þýðingaflæði; 

7.2. Hlutverk Vigdísarstofnunar eru: 

(a) vinna að og hvetja til varðveislu tungumála með því að viðhalda og styðja stafræn 

gagnasöfn fyrir tungumál heims; 

(b) styðja lífgun tungumála og skapa „tungumálasafn“ - sambland af raunverulegu safni og 

sýndarveruleikasafni með sýningum sem hægt er að njóta á staðnum og á Netinu; 

(c) stuðla að og miðla rannsóknum um tungumál og menningu sem þætti í menningararfleifð 

mannkyns með því að styðja prófessorsembætti fyrir framúrskarandi fræðimenn, einnig frá 

þróunarlöndum; 
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(d) bjóða upp á vettvang og aðstöðu fyrir doktorsnema og fræðimenn erlendis frá, einkum frá 

þróunarlöndum; 

(e) hugsa upp og miðla um allan heim áætlunum og aðferðum til að styðja tungumál í 

útrýmingarhættu og þjóðtungur með rannsóknaverkefnum, ráðstefnum og útgáfu; 

(f) styðja framúrskarandi rannsóknir á sviði málstefnu og málpólitíkur; 

(g) útvega aðstöðu og sérfræðiþekkingu fyrir rannsóknaverkefni og miðla niðurstöðum með 

sérstöku tilliti til markmiða Vigdísarstofnunar; 

(h) setja fram hvernig sýn á móðurmálið og skýr málstefna getur aukið læsi og menntun fyrir 

tilstilli rannsóknaverkefna og miðlunar þekkingar; 

(i) þróa alþjóðlegan umræðuvettvang; 

(j) vinna með öllum viðeigandi UNESCO verkefnum, einkum á sviði vöktunar á 

þýðingaflæði, eins og Index Translationum (alþjóðleg þýðingaskrá). 

 

8. grein - Stjórn 

1. Vigdísarstofnun er leidd af stjórn sem er endurnýjuð á þriggja ára fresti og skipuð: 

(a) fulltrúa ríkisstjórnar (menningarráðuneyti) eða tilnefndum fulltrúa hennar; 

(b) fulltrúa aðalframkvæmdastjóra UNESCO; 

(c) fulltrúa UNESCO-nefndar Íslands; 

(d) fulltrúum allt að þriggja annarra aðildarríkja UNESCO sem sent hafa Vigdísarstofnun 

tilkynningu um aðild í samræmi við ákvæði 3. greinar; 

(e) þremur fulltrúum háskólans 

Forstöðumaður Vigdísarstofnunar tekur þátt í störfum stjórnar án atkvæðisréttar. 

2. Stjórn á að: 

(a) samþykkja verkefni Vigdísarstofnunar til langs og meðallangs tíma; 

(b) samþykkja árlega verk- og fjárhagsáætlun Vigdísarstofnunar að starfsmannalista 

meðtöldum; 

(c) yfirfara ársskýrslur sem forstöðumaður Vigdísarstofnunar leggur fram, að meðtöldu 

sjálfsmati hennar, sem unnið er annað hvert ár, um framlag hennar til markmiða UNESCO; 

(d) gefa út reglur og reglugerðir og ákvarða hvernig meðferð fjármála, stjórnsýslu og 

mannauðs er háttað í samræmi við lög landsins; 

(e) ákveða hvernig samstarfi við svæðisbundnar milliríkjastofnanir og alþjóðlegar stofnanir er 

háttað. 

3. Stjórnin skal funda reglulega, að minnsta kosti einu sinni á hverju almanaksári, Hún 

fundar sérstaklega ef formaður boðar hana, annaðhvort af eigin hvötum eða að beiðni 
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aðalframkvæmdastjóra UNESCO eða ef tveir þriðju stjórnarmanna óska þess. 

4. Stjórnin setur sér eigin starfsreglur. Fyrir fyrsta fundinn gilda reglur frá ríkisstjórn og 

UNESCO. 

 

9. grein - Framkvæmdastjórn 

Til að tryggja skilvirkan rekstur Vigdísarstofnunar á milli funda stjórnar getur stjórnin skipað 

fasta framkvæmdastjórn og veitt henni það umboð sem stjórnin telur nauðsynlegt. 

 

10. grein - Starfsfólk 

1. Starfsfólk samanstendur af forstöðumanni og öðru starfsliði sem nauðsynlegt er til að 

Vigdísarstofnun geti sinnt hlutverki sínu. 

2. Framkvæmdastjórn Vigdísarstofnunar skal vera í umsjá forstöðumanns sem er tilnefndur af 

formanni stjórnar. Til að fylgja eftir tilnefningunni skal ganga frá samningi við forstöðumann 

sem undirritaður er af forseta Hugvísindasviðs Háskóla Íslands. Forstöðumaður skal hafa þá 

fræðilegu hæfni sem nauðsynleg telst og faglega reynslu á sviði tungumála og menningar. 

3. Annað starfsfólk getur verið: 

(a) hver sá aðili sem forstöðumaður ræður í samræmi við verklagsreglur sem stjórnin 

setur; 

(b) starfsmenn UNESCO sem fengið geta tímabundið leyfi til að starfa hjá Vigdísarstofnun 

eins og gert er ráð fyrir í reglum UNESCO og ákvörðunum stjórnunaraðila hennar; 

(c) starfsfólk háskólans sem hann útnefnir til starfa fyrir Vigdísarstofnun um lengri eða 

skemmri tíma. 

 

11. grein - Skyldur forstöðumanns 

Forstöðumaðurinn hefur eftirfarandi skyldur: 

(a) að stýra starfi Vigdísarstofnunar í samræmi við verkefni hennar og fyrirmæli stjórnarinnar; 

(b) að leggja fram drög að verk- og fjárhagsáætlunum til samþykktar hjá stjórn; 

(c) að undirbúa dagskrárdrög fyrir fundi stjórnar og leggja fram allar þær tillögur sem 

hann/hún telur gagnlegar við stjórn Vigdísarstjórnar; 

(d) undirbúa skýrslur um starf Vigdísarstofnunar sem lagðar eru fyrir stjórnina; 

(e) vera fulltrúi Vigdísarstofnunar í lagalegu tilliti fyrir hönd háskólans. 

 

12. grein - Framlag UNESCO 
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1. UNESCO veitir aðstoð á formi tæknilegrar og vísindalegrar ráðgjafar í verkefnum 

Vigdísarstofnunar í samræmi við stefnu og markmið UNESCO. 

2. UNESCO samþykkir að: 

(a) veita vísindalega og tæknilega ráðgjöf á sérfræðisviðum Vigdísarstofnunar; 

(b) senda starfsmenn sína til tímabundinna starfa. Aðalframkvæmdastjóri getur ákveðið að 

senda starfsmenn tímabundið á undanþágu ef um er að ræða sameiginlegt verk/verkefni á 

forgangssviði UNESCO samþykktu af stjórn hennar; 

(c) hafa Vigdísarstofnun með í hinum ýmsu verkefnum sem UNESCO stendur að og kalla á 

þátttöku Vigdísarstofnunar. 

3. Í öllum tilfellum hér fyrir ofan er þetta framlag hluti af verkefnum og fjárhagsáætlun 

UNESCO og verður öllum aðildarríkjum gerð grein fyrir notkun starfsliðs og tengdum 

kostnaði í skýrslum. 

 

13. grein - Framlag ríkisstjórnar 

1. Ríkisstjórnin leggur, í gegnum háskólann, fram það sem til þarf, annaðhvort í formi fjár 

eða í fríðu, til að tryggja stjórnun og rekstur Vigdísarstofnunar. 

2. Vigdísarstofnun skal rekin fyrir þá fjármuni sem fjárhagsáætlun háskólans gerir ráð fyrir og 

samþykkt er af Alþingi. Háskólinn útvegar viðeigandi aðstöðu fyrir Vigdísarstofnun, útvegar 

nauðsynlegt starfsfólk í stjórnsýslu svo að stofnunin geti sinnt hlutverki sínu og greiðir árlegt 

fjárframlag sem árið 2011 nemur 150.000 bandaríkjadölum. 

 

14. grein - Ábyrgð 

Þar sem Vigdísarstofnun er lagalega aðskilin frá UNESCO, er sú síðarnefnda ekki á neinn hátt 

skuldbundin, fjárhagslega eða á annan hátt, nema með þeim hætti sem kveðið er á um í 

þessum samningi. 

 

15. grein - Mat 

1. UNESCO er heimilt, hvenær sem er, að meta starfsemi Vigdísarstofnunar til að kanna: 

(a) hvort Vigdísarstofnun komi með mikilvægt framlag til stefnumiða UNESCO; 

(b) hvort að virk starfsemi Vigdísarstofnunar er í samræmi við það sem kveðið er á um í 

þessum samningi. 

2. UNESCO samþykkir að afhenda ríkisstjórninni allar matsskýrslur við fyrsta tækifæri. 

3. UNESCO áskilur sér rétt til að segja upp þessum samningi eða breyta innihaldi hans eftir 

niðurstöður mats. 
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16. grein - Notkun á nafni og merki UNESCO 

1. Vigdísarstofnun má nefna tengsl sín við UNESCO. Hún má því nefna í framhaldi af eigin 

titli „á vegum UNESCO“. 

2. Vigdísarstofnun hefur heimild til að nota merki UNESCO eða einhverja útgáfu þess í 

bréfhaus sínum og skjölum, þar með töldum rafrænum skjölum og vefsíðum í samræmi við 

skilyrði sem sett eru af UNESCO. 

 

17. grein - Samningstími 

Þessi samningur er bundinn til fimm ára frá gildistöku sinni og má framlengja honum með 

þegjandi samkomulagi nema honum sé sérstaklega sagt upp af öðrum aðila eins og gert er ráð 

fyrir í 19. grein. 

 

18. grein - Gildistaka 

Samningurinn tekur gildi í framhaldi af undirritun aðila þegar þeir hafa upplýst hvor annan 

skriflega um að öllum formsatriðum sem snerta lög lýðveldisins Íslands og innri reglur 

UNESCO hefur verið fullnægt. Dagsetning móttöku síðustu tilkynningar skal vera dagsetning 

gildistöku samningsins. 

 

19. grein - Uppsögn 

1. Hvor aðili um sig hefur leyfi til að segja samningi þessum upp. 

2. Uppsögn tekur gildi innan 30 daga eftir móttöku tilkynningar um það frá öðrum aðila til 

hins. 

 

20. grein - Endurskoðun 

Samning þennan má endurskoða með samkomulagi aðila. 

 

21. grein - Úrskurður ágreiningsmála 

1. Öllum ágreiningi milli UNESCO og ríkisstjórnarinnar varðandi túlkun á framkvæmd þessa 

samnings, sé hann ekki leystur með samkomulagi eða öðrum viðeigandi aðferðum, skal vísað 

til gerðardóms með þremur fulltrúum; einum útnefndum af ríkisstjórninni, öðrum af 

UNESCO og þann þriðja, sem er formaður, skulu tveir hinir fyrstu kjósa. Ef 

gerðardómsfulltrúarnir fyrstu komast ekki að samkomulagi um val þess þriðja skal hann 

útnefndur af forseta Alþjóðadómstólsins. 
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2. Ákvörðun gerðardómsins er endanleg. 

 

Þessu til staðfestingar, rita undirritaðir undir þennan samning. 

Gert í eintökum á ensku, á íslensku í eintökum, þann xx/xx/xxxx 

 

Fyrir hönd Mennta- vísinda- og menningar-   Fyrir hönd ríkisstjórnar Íslands 

málastofnunar Sameinuðu þjóðanna 

 

 

Þýðing á íslensku / Translation into Icelandic: 

Gauti Kristmannsson, dr. phil, 

Löggiltur dómtúlkur og skjalaþýðandi 

 


